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AN SICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und/ oder sensorischen
Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

I\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den gilltigen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

TECHNISCHE DATEN

SYMBOLERKLARUNG

{ Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
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EINJUSTIEREN (siehe Seite E)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten iber-
pruft werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahmestelle
gemessene Temperatur von der am Thermostaten eingestellien Temperatur
abweicht.

SAFETY FUNCTION (s\'eheSeHeﬂ)
Dank der Safety Function lésst sich die gewinschte Héchsttemperatur von z.
B. max. 42 °C voreinstellen.

max.
~42°C

\ WARTUNG (siehe Seﬁem)
/

Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte der
Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

/ Der Thermostat ist mit Ruckflussverhinderern ausgestattet. Rickflussver-
hinderer missen gemaB DIN EN 1717 regelmaBig in Ubereinstimmung
mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion gepruft
werden [mindestens einmal j&hrlich).

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,15-0,5 MPa
Priofdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. /0°C
Empfohlene HeiPwassertemperatur: 65°C
Durchflussleistung bei 0,3 MPa:
1 Verbraucher ca. 44 /min
2 Verbraucher ca. 44 /min

Thermische Desinfektion: max. 70°C/4 min

Eigensicher gegen RickflieBen

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

BEDIENUNG (siche Seite B4
MASSE [siche Seite ]

SERVICETEILE

&
D
‘@

(siehe Seite E)
XXX = Farbcodierung
000 = chrom

300 = Polished RedGold
330 = Polished Black Chrome

REINIGUNG
siehe beiliegende Broschire

PRUFZEICHEN (siche Seite E)

STORUNG URSACHE ABHILFE
/ Wenig Wasser / Versorgungsdruck nicht ausreichend / leitungsdruck prifen
/ Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt / Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der Regel-
einheit reinigen
/ Siebdichtung der Brause verschmutzt / Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

/_Schmutzfangsieb vor dem Riickflussverhinderer verschmutzt /.

Schmutzfangsiebe reinigen

/ Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener Arma- /
tur in die Kaltwasserleitung gedriickt oder umgekehrt

Rickflussverhinderer verschmutzt/ defekt /

Ruckflussverhinderer reinigen ggf. ausiauschen

Thermostat justieren

Warmwassertemperatur erhéhen auf 42 °C bis 65 °C

Temperaturregeleinheit reinigen ggf. austauschen

Anschlisse andern

(Soll: kalt rechts, warm links) oder 180° verdreht eingebaut

/ Feder bzw. Druckknopf reinigen u. leicht fetten, ggf. aus-

/ Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten Tem-  / Thermostat wurde nicht justiert
peratur tberein /_Zu niedrige Warmwassertemperatur
/ Temperaturregelung nicht méglich / Temperaturregeleinheit verschmutzt oder verkalkt
/ Bei Neuinstallation Grundkérper falsch angeschlossen
/ Druckknopf der Sicherheitssperre ohne Funkfion / Feder defekt
/ Druckknopf verkalkt/verschmutzt

MONTAGE [siehe Seite E) \3:

tauschen



A CONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A e produit ne doit servir qu'a se laver et a assurer I'hygiene corporelle.

A\ |l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ || est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
fransport Aprés le montage, tout dommage de fransport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étfre respec-
tées.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,15-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. /0°C
Température recommandée: 65°C

Débit & 0,3 MPa:
1 Consommateur environ 44 /min
environ 44 /min

max. 70°C/4 min

2 Consommateur
Désinfection thermique:

Avec dispositif anfi-refour

Le produit est exclusivement concu pour de l'eau potable!

03 FR

DESCRIPTION DU SYMBOLE

( Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel

7

REGLAGE |voir pages B

Le montage terminé, contréler la température de 'eau puisée au mitigeur
thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de I'eau
mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle affichée
sur le thermostat.

SAFETY FUNCTION (voirpogesm)
Grace & la fonction Safety, il est possible de prérégler la température maxi-
male par exemple max. 42° C souhaitée.

;\ ENTRETIEN [voir pages B
/ Pour assurer le mouvement facile de | élément thermostatique, le thermos-
tat devrait étre placé de temps en temps en position trés chaude ef fres

froide.

/  Le mitigeur thermostatique est équipé de clapets anti-retour. Les clapets
anti-refour doivent étre examinés régulierement conformément & la norme
EN 1717 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant & leur fonction {au moins une fois par an).

INSTRUCTIONS DE SERVICE (voir pages E])
DIMENSIONS (voir pages B3

PIECES DETACHEES

(voir pages E)
XXX = Couleurs
000 = chromé

300 = Polished RedGold
330 = Polished Black Chrome

NETTOYAGE
voir la brochure ci-jointe

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT (voir pages

ME)

DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE SOLUTION
/ Pas assez d’eau / Pression dalimentation insuffisante / Contrdler la pression
/ Filire de | élément thermostatique encrassé / Nettoyer les filires devant le mitigeur thermostatique et sur

la cartouche

/_Jointfilire de douchette encrassé

~N

Nettoyer le joint-filtre entre la douchette et le flexible

/_Filire d'impuretés encrassé en amont du clapet antiretour

™~

Nettover les filires

/ Circulation opposée, |'eau chaude est comprimée dans ~ /
|‘arrivée d’equ froide et vice versa avec robinet fermé

Clapet anfi-refour encrassé ou défectueux

~

Nettoyer le clapet anti-refour ou le changer éventuellement

/ la température & la sortie ne correspond pas a la tempé-  /_Le thermostat n’a pas été réglé / Régler le thermostat
rature de réglage / Température d'eau chaude trop basse, pas d‘eau froide  / Augmenter la température d‘eau chaude entre 42°C et
65°C
/ le réglage de la température n’est pas possible / L’ élément thermostatique est encrassé ou entartré / Nettoyer | élément thermostatique ou le changez éven-
tuellement

~

La piece de base a une alimentation inversée (I ‘eau froide /

Maodifier les raccords

doit étre & droite et |’eau chaude & gauche) ou elle est

montée & | ‘envers

/ Bouton & pression du verrouillage de sécurité défectueux / Ressort défectueux

~N

Nettoyer le ressort ou bien le bouton & pression, le chan-

~

MONTAGE (voirpogesﬂ) =,
~

Bouton-poussoir entartré/encrassé

ger éventuellement
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AN SAFETY NOTES
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/" The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. I MPa
Recommended operating pressure: 0,15-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. /0°C
Recommended hot water temp.: 65°C

Rate of flow by 0,3 MPa:
1 Consumer approx. 44 /min
2 Consumer approx. 44 /min

Thermal disinfection: max. 70°C/4 min

Safety against backflow

The product is exclusively designed for drinking water!

FAULT CAUSE

SYMBOL DESCRIPTION

( Do not use silicone containing acetic acid!
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ADJUSTMENT |[see page B

After the installation, the output temperature of the thermostat must be
checked. A correction is necessary if the temperature measured at the output
differs from the temperature set on the thermostat.

SAFETY FUNCTION (see page EJ)
The desired maximum temperature for example max. 42° C can be pre-sef
thanks to the safety function.

max.
~42°C

;\ MAINTENANCE [see page E]
/

To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from
time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.

/ The mixer is equipped with check valves. The check valves must be
checked regularly according to DIN EN 1717 in accordance with na-
tional or regional regulations (at least once a year).

OPERATION [see page B4
DIMENSIONS (see page B4

SPARE PARTS

(see page [E])

XXX = Colors

000 = chrome plated

300 = Polished RedGold
330 = Polished Black Chrome

$ 7B

CLEANING
see enclosed brochure

TEST CERTIFICATE (see page EJ)

REMEDY

/ Insufficient water /

Supply pressure inadequate

/ Check water pressure (If a pump has been installed check
to see if the pump is working].

/ Regulator filter dirty

~

Clean filter in front of the mixer and on the MTC-thermo
cartridge

~

Shower filter seal dirt

~N

Clean filter seal between shower and hose

™

confaminated dirt catch sieve in front of the backflow stop  /

Clean filters

/ Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, or /
vice versa, when mixer is closed

Backflow preventers dirty or leaking

~

Clean backflow preventers, exchange if necessary

/ Spout temperature does not correspond with temperature / Thermostat has not been adjusted /_Adjust thermostat
sef /_Hot water temperature too low /_Increase hot water temperature fo 42 °C to 65 °C
/ Temperature regulation not possible / Temperature requlator dirty or calcified /_Clean temperature requlator, exchange if necessary
/ For new installations: basic body incorrecily connected / change connections
(should be: cold right, hot left) or installed with 180° rota-
tion
/ Safety stop button not operating /_Spring defective / Clean spring and/or button, exchange if necessary
/ push button calcified/ contaminated

ASSEMBLY (seepogeﬂ) S
\



A INDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ || prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per I'igiene
del corpo.

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/ sensoriali devo-
no utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve essere

utilizzato da persone sotto I'effetto di droghe o alcolici.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione fra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante
il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.

/ Vanno rispetiate le direftive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa

Pressione d'uso consigliata: 0,15-0,5 MPa

Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. /0°C

Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

Potenza di erogazione a 0,3 MPa:

1 Utenza circa 44 /min

2 Utenza circa 44 /min

max. 70°C/4 min

Disinfezione termicar:

Sicurezza antiriflusso

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA
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DESCRIZIONE SIMBOLO

( Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

TARATURA (vedipagg. B

@ Effettuata l'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare
la temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura
dell'acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul
termostato.

SAFETY FUNCTION (vedipagg. £l
Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per
esempio max. 42° C desiderata ¢ facilmente regolabile.

;\ MANUTENZIONE (vedipagg. B
/

Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanfo in
tanto si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto
freddo.

/Il miscelatore termostatico & dotato di una valvola antiritorno. La valvola
di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da DIN EN
1717, secondo le normative nazionali e regionali {almeno una volta
all'anno).

PROCEDURA (vedipagg. EA)
INGOMBRI (vedipagg. B

PARTI DI RICAMBIO
(vedi pagg. [EJ)

XXX = Trattamento

000 = cromato

300 = Polished RedGold
330 = Polished Black Chrome

PULITURA

vedi il prospetio accluso

SEGNO DI VERIFICA [vedipagg. E)

RIMEDIO

/ Scarsita d'acqua /

Pressione di erogazione insufficiente /

Provare la pressione di erogazione

/_Filtro dell'unita di regolazione sporco /_Pulire/sostituire i filtri
/ Guarnizione del filtro della doccia sporca / Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile
/_Filtro o monte della valvola antiriflusso intasato /_Pulire il filtro
/ Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella tubatu-  / Antiriflusso sporco o non ermefico / Pulire o sostituire |'antiriflusso
ra acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa
/ la temperatura di erogazione diversa da quella impostata /Il termostatico non é stato regolato /_Regolare il termostatico
/_Temperatura dell'acqua calda /_Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e 65 °C
/ Impossibile la regolazione temperatura /_Elemento termostatico sporco o con depositi calcarei /_Pulire o sostituire l'unita di regolazione
/ In caso di nuova installazione - collegato male il termostati- / Modificare i raccordi
co (deve essere: acqua fredda a destra e calda a sinistra)
o installato ruotato di 180°
/ Tasto antiscottatura non funzionante / Molla difettosa / Pulire o sostituire la molla o il tasto
/ Pulsante pieno di calcare/intasato

MONTAGGIO [vedi pogg,ﬂ]\K‘
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AN INDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza corpo-
ral.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no
deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de fransporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningun dafio de transporte o de super-
ficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segun las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacion vigentes en el pafs
respectivo.

DATOS TECNICOS

Presion en servicio: max. | MPa
Presion recomendada en servicio: 0,15-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 70°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

Caudal a 0,3 MPa:
1 Consumidor aprox. 44 I/min
aprox. 44 I/min

max. 70°C/4 min

2 Consumidor
Desinfeccién térmica:

Seguro contra el reforno

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

PROBLEMA CAUSA

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

( No utilizar silicona que contiene dcido acéticol
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PUESTA A PUNTO (ver pagina EJ)

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del
termostato, en la salida del cafio. Una correccion se efectuard siempre y
cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafio, no correspon-
da con la indicada en el volante del termostato.

SAFETY FUNCTION [ver pagina Bl

Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura méxima

max.
~42°C

por ejemplo max. 42° C.

;\ MANTENIMIENTO (ver pagina B
/

Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando
del mismo deberia girarse de vez en cuando del extremo frio al extremo
caliente.

/ El termostato estd equipado con vélvula, la cual evita el retorno del agua
a la tuberfa. Las valvulas anti-retorno tienen que ser controladas regular-
mente segun la norma DIN EN 1717, en acuerdo con las regulaciones
nacionales o regionales (una vez al afio, por lo menos).

MANEJO |[ver pagina [EJ)
DIMENSIONES (ver pagina B3

REPUESTOS

(ver pagina E)

XXX = Acabados

000 = cromado

300 = Polished RedGold
330 = Polished Black Chrome

$ 7B

LIMPIAR
ver el folleto adjunto

MARCA DE VERIFICACION (ver pagina Ed)

SOLUCION

/ Sale poca agua /_presién insuficiente

/ _comprobar presién

~

filtro del termoelemento sucio

/ Limpiar filtros en las uniones a las tomas de agua caliente y
fria v en el carfucho termostdtico

/_Filtro de la teleducha sucio /_Limpiar/ Cambiar filtro entre flexo v teleducha
/_Tamiz recogelodos delante del dispositivo antirreflujo /_limpiar filtro
/ Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la tuberia / vélvula antirreforno sucia o pierde / limpiar/ cambiar valvula
del agua fria o al revés
/ Temperatura del agua no corresponde a lo marcado /_termostato no ha sido ajustado /_ajustar termostato
/_Temperatura del agua caliente demasiado baja /_aumentar temperatura del agua caliente g 42° - 65° C.
/ No es posible regular la temperatura /_termoelemento sucio/lleno de cal /_limpiar/ cambiar termoelemento
/ cuerpo empotrado mal montado (debe estar: frio = dere-  / Modificar conexiones

cha) o instalado girado en 180°

/ Botén de tope no funciona

MONTAJE (ver pagina E) §

muelle defecto

~

~N

~

Pulsador con restos de cal/sucio

Limpiar y aplicar una fina capa de grasa en el muelle y el
pulsador



AN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruik.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichiliinen moeten nageleefd
worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,15-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSl)
Temperatuur warm water: max. /0°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C
Doorvoercapaciteit bij 0,3 MPa:
1 Verbruiker ca. 44 I/min
2 Verbruiker ca. 44 I/min

max. 70°C/4 min

Thermische desinfectie:

Beveiligd tegen terugstromen

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!
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SYMBOOILBESCHRIJVING

( Gebruik geen zuurhoudende silicone!

CORRECTIE (zie blz. B}

1 Na montage dient de vitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontro-
leerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt geme-
ten temperatuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde temperatuur.

SAFETY FUNCTION (zieblz.ﬂ)

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperafuur van

max.
~42°C

bijv. max. 42° C van te voren worden ingesteld.

;\ ONDERHOUD (zie blz. E))
/

Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de ther-
mostaat van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

/ De thermostaat is voorzien van terugslagkleppen. Keerkleppen moeten

volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens plaatselijk geldende eisen
op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een keer per jaar)

BEDIENING |zeblz. ]
MATEN (zie blz. B

SERVICE ONDERDELEN
(zie blz. E)

XXX = Kleuren

000 = verchroomd

300 = Polished RedGold

330 = Polished Black Chrome

$ 7B

REINIGEN
zie bijgevoegde brochure

KEURMERK |(zie blz. E])

STORING OORZAAK OPLOSSING

/ Weinig water / Druk te laag /_Druk controleren
/ Vuilzeef van thermo-element verstopt / Vuilvangzeefjes en zeefjes van regeleenheid reinigen
/ Zeefdichting handdouche verstopt / Zeefdichting handdouche reinigen
/ Vuilzeef voor de terugslagklep verontreinigd / Vuilzeef reinigen

/ Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in -~/ Terugslagkleppen vervuild of defect / Terugslagkleppen reinigen dan wel vitwisselen

koud water leiding of omgekeerd

/ Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde temperatuur /_Thermostaat niet ingesteld

Thermostaat instellen

overeen

Temperatuur van warm water te laag

Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 65°C

/ Temperatuur niet regelbaar

Thermo-element vervuild of verkalkt

Thermo-element reinigen dan wel vitwisselen

N N DN S

Bij nieuwe installaties: basisgamituur verkeerd aangesloten

SIS I

Aansluitingen veranderen

(moet zijn koud rechts en warm links) of 180° gedraaid

gemonteerd

/ Safety Stop knop op thermostaatgreep functioneert niet  / Veer defect

/ Veer en/of drukknop reinigen dan wel uitwisselen

~

MONTAGE (zxeb\z.ﬂ)\ét

Drukknop verkalkt/ verontreinigd
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AN SIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsar.

A\ Produktet mé& kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengaringsformal.

A\ Born som ogsa voksne med fysiske, mentale og/ eller sensoriske begraensninger

ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af

alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen

godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lzengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gael-

dende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driffstryk: 0,15-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. /0°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C
Gennemstremningsydelse ved 0,3 MPa:
1 Forbruger ca. 44 I/min
2 Forbruger ca. 44 I/min

Termisk desinfektion:

Med indbygget kontraventil
Produktet er udelukkende beregnet fil drikkevand!

FEJL ARSAG

max. 70°C/4 min

SYMBOLBESKRIVELSE

€
73

max.
~42°C

\
&
D
‘@

|

Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

JUSTERING [ses. B

Efter monteringen skal termostatens udlgbstemperatur kontrolleres. Safremt
den mélte vandtemperatur afviger fra den pa termostaten viste forindstilling
er en korrigering af skalagrebet nedvendig.

SAFETY FUNCTION (ses.m)
Takket vaere Safety varmivands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 42° C.

SERVICE (ses. B
/ For af sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid fil
anden motioneres [stilles skiftevis helt varm og helt kold).

/ Termostaten er forsynet med kontraventil . Ifalge DIN EN 1717 skal
gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse med nationale regler
afpreves regelmaessigt (mindst en gang om é&ret).

BRUGSANVISNING (ses.E
MALENE [ses.

RESERVEDELE

(ses. E)

XXX = Overflade

000 = Krom

300 = Polished RedGold
330 = Polished Black Chrome

RENGORING

se venligst den vedlagte brochure

GODKENDELSE (ses. EJ)

HIALP

/ For lidt vand

~

Forsyningstrykket er ikke hgit nok

/ Afprov forsyningstrykket

/ Smudsfangsien er snavset / Renger smudsfangsi foran termsotaten og pé termostatele-
mentet
/_Sien mellem bruser og slange er snavset / Renger sien mellem bruser og slange
/_snavssi snavset foran kontraventil /_Renger smudsfangsien
/_Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og omvendt / Kontraventilen er snavset eller uteet. /_Renger kontraventilen eller udskift den evt.
/ Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den indstil- / Termostaten er ikke justeret / Juster termostatenl
lede temperatur /_For lav varmtvands-temperatur /_Forhe| varmtvands-temperaturen fra 42°C til 65°C
/ Temperaturregulering ikke mulig / Termostatelementet er snavset eller filkalket / Renger termostat-elementet eller udskift det evt.
/ Ved ny-installation er vandtilslutningen forbyttet (skal vaere  / ftilslutninger aendres
koldt til hejre - varmt fil venstre eller ogsé er grundkroppen
drejet 180°)
/ Sikkerhedsspaerren er ude af funktion / Defeki fieder / Renger fieder og trykknap eller udskift delene
/ trykknap tilkalket/ snavset

MONTERING (ses.ﬂ)\ét



AN AVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccdo, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais nGo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejom sob a influén-
cia de ¢lcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das aguas quente e fria devem ser compen-
sadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da monfagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de frans-
porte. Apds a montagem néo s@o aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

/ Astubagens e a forneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricdes de instalacdo validas nos respefivos pafses devem ser respeitadas.

DADOS TECNICOS

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Press@o de func. recomendada: 0,15-0,5 MPa
Pressao testada: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. /0°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C
Caudal 0 0,3 MPa:
1 Consumidor ca. 44 /min
2 Consumidor ca. 44 /min

Desinfeccdo térmica: max. 70°C/ 4 min

Func&o anti-retorno e anti-vacuo

Este produto foi tnica e exclusivamente concebido para dgua potévell

09 PT

DESCRICAO DO SIMBOLO

&

L537)

3\

Néo utilizar silicone que contenha dcido acéticol

AFINACAO |(ver pagina EJ)
E necessdria correccdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir
da temperatura marcada na escala.

SAFETY FUNCTION [ver pagina Bl
Gragas & funcao de seguranca pode-se regular a temperatura méxima por
exemplo max. 42°C.

MANUTENCAO (ver pagina [EJ)

/ Para garantir um funcionamento suave do elemento termostético é neces-
sario de vez em quando rodar fotalmente o manfpulo da termostética da
posicdo quente para a fria.

/A misturadora esté equipada com vdlvulas anti-retorno. As vélvulas anti-
-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com a DIN EN
1717 segundo os regulamenios nacionais ou regionais [pelo menos uma
vez por ano.

FUNCIONAMENTO (ver pagina B3
MEDIDAS |[ver pagina EJ)

PECAS DE SUBSTITUICAO
(ver pagina E)

XXX = Acabamentos

000 = cromado

300 = Polished RedGold

330 = Polished Black Chrome

LIMPEZA
consultar a seguinte brochura

MARCA DE CONTROLO |ver pagina EJ)

FALHA CAUSA SOLUCAO
/ Aguo insuficiente / Pressdo ndo adequada / Verificar a pressdo da dqua

/ Filtro do regulador sujo / Llimpar o filtro nas ligagdes de dgua e no cartucho termos-

tatico
/_Filtro do vedante do chuveiro sujo / Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel
/ Colector de sujidade, situado antes do blogueio de reflu-  / Limpar os filtros
xo, com sujidade

/ Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a entrarno ~ / Vélvula anti-retorno suja ou com fugas / limpar a valvula antiretorno, substitua se necessario

tubo da dgua fria, ou vice-versa, quando a misturadora
estd fechada.

/ Atemperatura da dgua néo corresponde & temperatura /.

A misturadora termos tatica ndo foi ajustada

~

Ajustar a misturadora termostdtica

seleccionada

~

Temperatura da édgua quente muito baixa

~

Aumentar a temperatura da dgua quente para 42° C a

65° C.

~

/ Nao é possivel regular a temperatura

Regulador da temperatura sujo ou calcificado

~N

Limpar o requlador de temperatura, substitua se necessdrio

~

Para novas instalagées: Corpo instalado incorrectamente

~

Modificar ligacées

(deve ser: fria direita, quente esquerda) ou instalado com

uma rotacdo de 180°

Mola defeituosa

~
~

Botdo de seguranca néo funciona

~

Limpar a mola e/ou o botéo, substitua se necessdrio

~

MONTAGEM (verpdginoﬂ] S,
~

Botéo de pressao calcificado/ sujo
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu nale-
2y nosié¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kqpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi ogra-
niczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce sie pod
wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym kraju.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,15-0,5 MPa
Cisnienie probne: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqcei: 65°C
Wydajnos¢ przeptywu przy 0,3 MPa:
1 Odbiornik ok. 44 I/min
2 Odbiornik ok. 44 /min

maks. 70°C/4 min

Dezynfekcja termiczna:

Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Produkt przeznaczony wylqcznie do wody pitnejl

OPIS SYMBOLU

{ Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgcych kwas octowy!

7

REGULACJA [patrz strona B

Po ukonczeniv montazu nalezy sprawdzi¢ temperature cieptej wody na
wylocie z termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona tem-
peratura na wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na termostacie.

SAFETY FUNCTION (patrz strona [E)

Dzieki funkcji zabezpieczajgcej mozna przestawi¢ zqdang maksymalng

max.
~42°C

temperature np. na maks. 42°C.

\ KONSERWACJA (pairz strona [E])
/

Aby zachowa¢ tatwos¢ obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go
przekreci¢ na catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

/ Termostat wyposazony zostat w zabezpieczenia przed przeptywem
zwrotnym. Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i miejscowymi
przepisami, dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi
by¢ kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

OBStUGA [patrzsirona )
WYMIARY [patrz strona )

CZESCI SERWISOWE
(patrz strona B

XXX = Kody koloréw

000 = chrom

300 = Polished RedGold

330 = Polished Black Chrome

&
D
‘@

CZYSZCZENIE
patrz dotqczona broszura

m ZNAK JAKOSCI (pofrzstronam)

USTERKA PRZYCZYNA POMOC
/ Matailos¢ wody /_Zbyt niskie ci$nienie zasilajgce / Sprawdzi¢ ci$nienie w instalacji
/ Zabrudzone sitko przy wkiadzie termostatycznym / Wyczysci¢ sitka przed termostatem i we wktadzie termo-
statycznym
/ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu / Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a

wezem

/ Zabrudzony filtr przechwytujgcy zanieczyszczenia przed  / Wyczyscié sitka

zaworem przeciwzwrofnym

/ Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej armatu- /

rze wptywa do przewodu wody zimnej lub odwrotnie wem zwrofnym

Zabrudzone/ uszkodzone zabezpieczenie przed przepty- / Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed prze-

ptywem zwrotnym

/ Temperatura wody nie zgadza sie z ustawionq wartoéciq / Termostat nie zostat wyregulowany

Przeprowadzié¢ requlacje termostatu

/_Za niska temperatura cieptej wod

Podwyzszv¢ temperature wody cieptej na 42°C do 65°C

/ Brak mozliwosci regulacji temperatury /

Zabrudzony lub zakamieniony termostat

Wyczysci¢ lub wymieni¢ termostat

/ Przy nowej instalacji niewtasciwie podiqczony korpus

SIS I

Zmieni¢ przylqcza

(powinno by¢: zimna po prawej, ciepta po lewej) albo
zamontowano z przekreceniem o 180°.

~

/ Zte funkcjonowanie przycisku zabezpieczajgcego Uszkodzona sprezynka

/ Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ sprezynke lub przycisk i lekko

~

MONTAZ (patrz strona E] Dy
~

Przycisk pokryty kamieniem/ zanieczyszczony

nasmarowac



ABEZPECNOSTNI POKYNY

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je nutné pii montazi nosit

rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupani a za Gcelem t&lesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s télesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizen

im nesmi

produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmf

produkt pouZivat.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoiji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pied montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po

zabudovanf nebudou uznény z&dné skody zpisobené fransportem nebo poskoze-

ni povrchu.

/ Vedenf a armatura musi byt namontovény, propldchnuty a otestovany podle

platnych norem.

/  Je fieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi.

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni flak: 0,15-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Teplota horké vody: max. 70°C
Doporugend teplota horké vody: 65°C
Pratokové mnozstvi pii 0,3 MPa:

1 Spotiebic¢ cca 44 I/min
2 Spotfebit cca 44 /min

Tepelnd desinfekce:
Vlastn jistén( proti zp&tnému nasati.

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pifmy kontakt s pitnou vodou.

max. 70°C/4 min

POPIS SYMBOLU

&

L537)

max.
~42°C

$ 7B

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

NASTAVENT |(viz strana ﬂ)

Po ukon&enf montéze se musi zkontrolovat teplota vody vytékaijici z termo-
statu. Pokud se teplota zmé&fend v misté odbéru li3i od teploty nastavené na
termostaty, je nutné provést korekci.

SAFETY FUNCTION (vizstronoﬂ]
Diky Safety Function je mozné predem nastavit nejvyssi pozadovanou teplo-
tu, napf. max. 42°C.

UDRZBA [viz strana m)
/ Aby byl zajistén lehky chod regulaéni jednotky, mél by se termostat ¢as
od &asu nastavit na Oplné horkou a Gplné studenou vodu.

/ Termostat je vybaven omezovagem zp&iného toku. U zp&tnych ventild
se musi podle DIN EN 1717 v souladu s narodnimi nebo regiondlnimi
predpisy testovat jejich funk&nost (alespoi jednou rogng).

OVLADANT (viz strana )
ROZMIRY [viz sirana )

SERVISNI DILY

(viz strana m)

XXX = Koéd povrchové tpravy
000 = chrom

300 = Polished RedGold
330 = Polished Black Chrome

CISTENI
viz piilozend brozura

ZKUSEBNIT ZNACKA [vizstrana EJ)

PORUCHA PRICINA ODSTRANENI
/ Malo vody / Nizky tlak v pfivodu. / Zkontrolovat tlak v potrubi
/ Zaneseny lapaé& necistot v regulaéni jednotce / Vy¢istit lapage neéistot pfed termostatem a na regula&ni
jednotce
/ Sitko v t&snéni u sprchy zanesené / Vyeistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

~

Znecisténé sitko na zachytdvani necistot pred zafizenim
pro zabrdnéni zpétnému toku

~

Vyeistit sitka lapact necistot

/ Kfizenf tok, teplé voda se pii zaviené armatufe tlaci do
piivodu studené vody nebo naopak

/ Znec&istény nebo netésny zpétny venfil

~

Zpémy ventil vy&istit, pifpadné vyménit

/ Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

~N

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

~

Nastavit termostat

/_Nizkd teplota teplé vod

RS

Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 65°C

/ Nelze regulovat teplotu

~

Regulagni jednotka teploty znecisténd nebo zanesend
vodnim kamenem

~

Regulagni jednotku teploty vy¢istit, pfipadné vyménit

~

U nové instalace: obracené pripojené zdkladni t&leso
(ma& byt studend vpravo, tepld vlevo) nebo zabudované
ofocené o 180°

~N

Zménit napojeni

/ Tlagitko bezpe&nostni pojistky je nefunké&ni

MONTAZ [viz strana E) §

~

Vadnd pruZina

~N

Pruzinu nebo tlagitko ocistit a lehce potfit tukem, pifpadné

~

Tlagitko zanesené vodnim kamenem/ znecisténé

vyménit
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

APH ontdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a rezny
’
porcmenic .

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesn hygienu.

A\ Produkt nesmt bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym, dugev-
nym o/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmu pouzivaf ani osoby, kioré sg
pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
né.
POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montdZou musfte produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudt uznané Ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalécii, kioré so prave teraz platné v kraji-
néch.

TECHNICKE UDAJE

Prevédzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy flak: 0,15-0,5 MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 70°C
Doporugend teplota teplej vody: 65°C
Priefokové mnozstvo pri 0,3 MPa:
1 Spotrebic asi 44 /min
2 Spotrebic¢ asi 44 I/min

max. 70°C/4 min

Termickd dezinfekcia:

Vlastna poistka proti spéatnému nasatiu.

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

POPIS SYMBOLOV

( Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveil

NASTAVENIE (vid strana )

@ Po ukon&eni montéze sa musf skontrolovaf teplota vody vytekajicej z
termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu [isi od teploty
nastavenej na termostate, je nuiné vykonaf korekciu.

SAFETY FUNCTION (vid'stronom)

Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavif najvyssiv pozadovant

max.
~42°C

teplotu, napr. max. 42°C.

\ UDRZBA (vid strana m)
/ Aby bol zaisteny [ahky chod regulagnej jednotky, mal by sa termostat z
Casu &as nastavit na maximdalne hordcu a maximalne student vodu.
/ Batéria je vybavend spatmym uzdverom. Pri spatnych ventiloch sa musf
podla DIN EN 1717 v stlade s ndrodnymi alebo regiondlnymi predpismi
testovaf ich funk&nost (aspof raz rogne).

OBSLUHA (vid strana B3
ROZMERY (vid strana B4

SERVISNE DIELY

(vid strana E)

XXX = Farebné oznacenie
000 = chrom

300 = Polished RedGold
330 = Polished Black Chrome

&
D
‘@

CISTENIE

n&idete v prilozenej brozire

OSVEDCENIE O SKUSKE |vid strana ]

PORUCHA

PRICINA

POMOC

/ Malo vody

/

Nizky tlak v privode.

/

Skontrolovat tlak v potrubi

Zaneseny lapaé nedistdt v requlacnef jednotke

Viyeistif filter pred termostatom a na regulaénej jednotke

Sitko v tesneni sprchy je znecistené

Vy¢istit sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

/
/
/

Znecistené sitko na zachytdvanie necistét pred zariadenim,

ktoré brani spatnému tokuy

/
/
/

Vycistif sitka lapacov negistor

/ Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire tagi

do privodu studenej alebo naopak

~N

Znecisteny alebo netesny spéatny ventil

~

Spatny ventil vy€istif, pripadne vymenif

/ Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou

~

Nebol nastaveny termostat

~

Nastavif termostat

™

Nizka teplota teplej vod

S

Teplotu teplej vody zvysif na 42°C oz 65°C

/ Nie je mozné regulovaf teplotu

~

Regula&nd jednotka teploty znecistend alebo zanesend
vodnym kamefom.

~N

Regula&nt jednotku teploty vyéistit, pripadne vymenif

~N

Pri novej instalécii: naopak pripojené zékladné teleso
(ma byf studend vpravo, teplé vliavo) alebo zabudované
otocené o 180°

~

Zmenif napojenia

/ Tlagidlo bezpe&nosinej poistky je nefunkené

MONTAZ (vid strana E) \K‘

~N

Vadnd pruzina

~

Tla¢idlo zanesené vodnym kameniom/ znecistené

~

Pruzinu alebo tlagidlo vycistif a zlahka potrief tukom, pri-
padne vymenif
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AYKAZAHMA MO TEXHWMKE BE3ZONMACHOCTMU

A\ Bo spems MOHTAXA ClienyeT HaneTs NepuaTku 80 IBeXaHme NpUeMIeHns 1 no-
pesos.

A M3nenne paspelwaeTca MCNONb3OBATL TONBKO B TMTMEHMYECKMX Lenax: Angd npuHat1g
BAHHbI U TUYHOM TUTUEHSI.

A ﬂeTM, a TaKkxe B}pOCJ’II:Ie C q)M}I/I‘-IeCKMMM, yMCTBeHHbIMM M/I/IJ'II/I CeHCOprIMI/I Heno-
CTATKAMM LOMXKHbLI NONL3OBATECH M3AENMEM TONLKO NOL NPUCMOTPOM. 3onpemoercs|
NONb30BATHECH M3NENMEM B COCTOSHNM ANKOTONBHOTO UMM HAOPKOTMYECKOTO ONbIHEHMS.

A\ nonnoro knana. Mepen yCTaHOBKOM CMECHTENS HEOBXOMMMO PEryNUPOBOUHBIMM
KPQHOMM BLIDOBHSTh GBMEHME XONOAHOM W rOpsYer BONbl NPW NOMOLLM BEHTMAEN
perynmpytoumMx noaayy Bofbl B KBAPTMPY.

YKAZSAHMA MO MOHTAXY

/ Tlepen MOHTGXOM CnelyeT NpOBEPUTh M3NeNMe HA NPeaMeT NOBPEXASHMI NPK
nepesoske. [locne MOHTAXA NPETEH3UM O BO3MELLEHMM YllepOa 3a NoBpexXaeHns
npwv nepesos3ke Unr noBpexneHms I'IOBerHOCTel;l HEe MPUHUMAKOTCH.

/ Tpy6bl vt GPMATYPa HONXHbI BbiTs YCTAHOBNEHBI, MPOMbITb 1 TPOBEPEHBI B COOT-
BETCTBMMN C AEMCTBYIOUMMM HOPMAMM.

/  Heobxonumo cobnioaats 1peboBAHKS MO MOHTAXY, AENCTBYIOLME B COOTBETCTBY-
IOLMX CTPAHAX.

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

Pabouee naenenue: He 6onee. 1 Mla
0,15-0,5 MMa

1,6 MMMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)

He bonee. /0°C

Pekomenayemoe pabouee nasnenue:
Hasnexnm:

Temneparypa ropsuet BodbI:

Pekomennyemas temn. rop. sombi: 65°C
Pacxon npu 0,3 Mlla:

1 Notpeburens ok. 44 n/muH
2 Motpeburens oK. 44 n/mMuH

Tepmuyeckas nesmHpekums: He 6onee. 70°C/4 mun

YKOMMIEKTOBAH KNANAHOM O6pOTHOFO TOKQ BOLbI

M}ﬂeﬂl/\e I'Ipe,D,HO}HO‘—IeHO NCKNKOYNTENBHO AN NMTLEBOM BO,I]I:\!

HEWCHOPABHOCTDb APMYIMHA

ONMMCAHME CMMBOJTOB

( He npumeHsiTe CUNUKOH, COAEPXALMI YKCYCHYIO KMCTOTY.

7

HACTPOMKA (em crp. B

[Mocne moHTaXa cnegyet NpOBEPUTL TEMNEPATYPY HA BbIXOLE U3 TEPMOCTA-
1a. CkoppekTupyitTe TeMnepaTypy BOfbI, €C/IK OHA OTAMYAETCS OT YCTAHOB-
NEeHHOM Ha Tepmocrtare.

SAFETY FUNCTION (cm. crp.

C nomouwsio dyHkumm Safety Function moxeT 6bITh 300aHA MAKCUMANbHAS

Temneparypa sogsl, Hanpumep 42° C.

\ TEXHMYECKOE OBCNYXUMBAHUME (CM.CTp.mi

/ [ns rapaHT1M NIGBHOTO M3MEHEHMS TEMNEPATYPbI M NONTOTO CPOKA
cnyx6bl HEOHXOAMMO NEPUOAMYECKM NOBOPAUMBATE PYUKY PETYIUPOBKM
TEMNEPATypPbl 13 NONOXEHUE MAKCMMANBLHO TOPAYAs B MONOXEHME MAKCU-

MQMLHO XONOAHAS BOAA.

/ TepmocTar ocHalWeH KNanaHamu oOpaTtHoro Tederns. 3awmta obpar-
HOTO TOKQ AOMXHA PErynspHo NPOBEPSTCH (MUHMMYM OAUH pa3 & roa)
no ctanaapty DIN EN 1717 vnu 8 cOOTBETCTBUM C HALMOHANbHbIMK UMK

pPerrnoHanbHbiM HOPMATUBAMMU

SKCINYATAUMA [em cp. A

PASMEPH (cm. crp. B

KOMMMEKT

(em. crp. B

XXX = UsetHas konmpoeka
000 = xpom
300 = Polished RedGold

330 = Polished Black Chrome
OYMCTKA

CcM npunaraemas Gpowopa

3HAK TEXHUMYECKOTO KOHTPONS (em. crp. )

YCTPAHEHWE HEMCNPABHOCTW

/ HemocTaTouHsiit nasnexne (ecnu yctax Hanop soms) /

[MTpobnembl BogocHabxeHus

/ Tposeputs oBaEH HaCOC NpoBepUTL PaboTy HOCOCa

/ QunsTp TEPMO3NEMEHTA 3ATPI3HEH /

Ounctute rpszeynasamsaiowne CUTa neped TePMoCTaTom
M HO perynstope

~

Qunetp nywa 3arpsster

~N

Quunctuts dunsTp

/ Tpaseynosutens nepen 06pATHLIM KNANAHOM 3Arp43HEH /

Ouumctuts dunerp

/ [Monmec Boabl, B 30KPLITOM NONOXEHE ropsyas soaa crpe-  /
MWTCS B NOABOAKY XONOAHOM BOMbl UM HOO6ODOT

Knanan obpatHoro Toka Boasl 3rps3HeH unm Heucnpasex  /

OunCTUTL KNAHAH UK 3AMEHUTL NPK HEOBXOAMMOCTH

/ TemnepaTtypa cMeWaHHOM BOAbI He cooTseTtcTyeT Wwkane / TepMocTar He HOCTPOeH / Hactpowts tepmocrar
/ Temneparypa ropsyeit BOAbl CAULIKOM HU3KAS / Monuste Temneparypy ropsyei soasl ¢ 42 rpan.C no 65
pan.C
/ Perynuposka Temneparypa e npoussoanTcs / TepMO3MEMEHT 3arpI3HEH UMM MOKPBIT M3BECTHIO /" OunCTUTH TEPMO3NEMEHT NPU HEOBXOAMMOCTH 3AMEHMTH
TEPMO3NEMEHT
/ 0ns BHOBb YCTAHOBNEHHOTO M3NENMS: OWKMOKA YCTAHOBKM, / 3amenute pasvemsl

Xonon Hag BOAA NOABOAMTCH CI'lpOBO ropsa4ag cnesd, nnm
cranosnero ¢ 180 rpaa noBopoTom.

~

/ KpGCHOﬂ KHOMKA 3AWmMTbl OT OXOra He pG6OTOeT M3Hoc NPYXKWHbI KHOMKK

/ QuuncTuTe NPYXMHY MU KHOMKY 1 CIErka CMOXLTE, NPU He-

~

OTNOXEHMS/3ArPI3HEHT

HaxumHas kHonka nmeer m3sectkosbie

O6XOJJMMOCTVI 3aMeHuTe



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozédasok és vagasi sérilések elkeriilése érdekében kesztydt kell
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészsegigyi tisztalkodashoz
szabad hasznalni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznalhatjak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt ¢llé személyek nem hasznalhatiak a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézstti nagy nyomaskilénbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitési sérilése. Beépi-
tés utan a szallitasi- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, obliteni és ellensrizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott zemi nyomds: 0,15-0,5 MPa
Nyoméspréba: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Forréviz hémérséklet: max. /0°C
Forréviz javasolt hdmérséklete: 65°C
Atfolyasi teliesitmény 0,3 MPa:
1 Felhaszndlod kb. 44 Iperc
2 Felhaszndlo kb. 44 I/perc

Termikus fertétlenités: max. 70°C/ 4 perc

Visszafolyds gatléval

A terméket kizarslag ivévizhez terveziék!

SZIMBOLUMOK LEIRASA

{ Ne haszndlion ecetsavtartalmy szilikont!

BESZERELES (lasd aoldalon B

1 A sikeres felszerelést kdvetéen ellendrizni kell a termosztat kifolydsi hémér-
sékletét. Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hémérséklet eltér
a termoszidaton bedllitott hémérsekletts|.

SAFETY FUNCTION (Biztonsagi funkcio) (lasd a oldalon [E])

A biztonsagi funkcidnak kdszanhetéen a kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius

max.
~42°C

fokban maximalhatjuk.

;\ KARBANTARTAS (l6sd a oldalon EJ)
/

Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység jol miksdisn, a termosziatot idérél
idére teljesen melegre és teliesen hidegre kell allitani.

/ Atermoszidt visszafolyds-gétléval van felszerelve. A visszafolyasgatlok
mksdése a DIN EN 1717 szabvénynak megfelel8en, a nemzeti vagy
terileti rendelkezésekkel 6sszhangban, évente egyszer ellenérizendé!

HASZNALAT (lasd aoldalon B
MERETET (l6sd a oldalon B4

TARTOZEKOK

(lasd a oldalon E)

XXX = Szinkédolds

000 = krém

300 = Polished RedGold
330 = Polished Black Chrome

$ /B

TISZTITAS
l&sd a mellékelt brosurat

VIZSGAJEL (lésd a oldalon E)

HIBA oK MEGOLDAS
/ Kevés viz /_a nyomds nem megfeleld /_a vezetékek nyomdsat ellendrizni kell
/ aszabdlyozéegység szennyez8dést felfogd sziréje / Atermoszidt elétt és a szabalyozd egységen lévé szenny-
koszos fogo szirék megtisztitdsa
/A zuhany szirétomitése koszos /A zuhany és a csé kozotti szGrét ki kell tisztitani
/A szennvfogd sziré a visszafolydsgatld eldtt szennvezett /o sz(rét tisziftani kell
/ Keresztfolyds, a melegviz a csap zért dllapotaban a / avisszafolyasgatlé piszkos vagy hibas / avisszafolyasgatlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni
hidegviz vezetékbe dramlik és forditva
/ Akifolyoviz hémérséklete nem egyezik a termosztaton /_a termosztdt nem lett beszabdlyozva /_atermosztdtot be kell szabdlyozni
bedllitott hémérséklettel /_tul alacsony melegviz hémérséklet /_a melegviz hémérsékletét 65 fokra kell felemelni
/ Nem lehetséges a hémérséklet-szabdlyozas /_a hémérséklet szabalyozdeqység koszos vagy vizkoves / _a szabdlyozd egységet tisztitani ill cserélni kell
/ Ujrainstallalasnal az alaptest rosszul csatlakozik (a hideget / Csatlakozékat megvdltoztatni
jobbra, a meleget balra vagy 180 fokkal elforgatva kell
beszerelni)
/ A biztonsagi z&r nyomégombija nem miksdik /_arugd hibés / arugétill. a nyomégombot ki kell tisztitani és enyhén be

/A nyomégomb vizkdves/ szennyezett

SZERELES (|dsdoo\d0|onﬂ)§

kell zsirozni ill. ki kell cserélni
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AN TURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava késineits puristumien ja viiliojen aiheuttamien tapatur-
mien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttad ainoastaan kylpy- hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

I\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kayttas suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilst eivat saa kayttad suihkujariestelmad.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesilitantsjen vélilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava sielld patevia asennusohieita.

TEKNISET TIEDOT

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttdpaine: 0,15-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslémpétila: 65°C
Lapivirtausmaara 0,3 MPa paineella:
1 Kuluttaja n. 44 |/min
2 Kuluttaja n. 44 //min

maks. 70°C/4 min

Lampsdesinfektio:

Estad itsestaan paluuvirtauksen

Tuote on suunniteltu kéytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

MERKIN KUVAUS

&

L537)

max.
~42°C

$ B

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

SAATO (katso sivu Ei

Asennuksen jdlkeen termostaatin ulostulolémpétila on tarkastettava. Saats
on tarpeen, jos kayttdpisteessd mitattu veden lampétila eroaa termostaattiin
saadetystd lampotilasta.

SAFETY FUNCTION [kmsosivuﬂ)
Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilampétila voidaan esiasettag,
esimerkiksi maks. 42° C.

HUOLTO (katso sivu mi

/ Saatdyksikon kevytkayttsisyyden takaamiseksi, saada saatdyksikks ajoit-
tain taysin kylmalle ja téysin kuumalle.

/ Termostaatti on varustettu vastaventtiileilla. Vastaventtiilien toiminta on tar-

kastettava saannsllisesti paikallisten ja kansallisten médraysten mukaisesti
(DIN EN 1717, vahintaan kerran vuodessal.

KAYTTO Ikatso sivu B
MITAT (katso sivu [E])

VARAOSAT

(katso sivu E}

XXX = Vérikoodaus

000 = kromi

300 = Polished RedGold
330 = Polished Black Chrome

PUHDISTUS
katso oheinen esite

KOESTUSMERKK! (katso sivu B

HAIRIO SYY TOIMENPIDE
/ Vahan vettd / Syéttdpaine ei ole riittdva / Tarkasta putkiston paine
/_Lampotilan sadtoyksikon likasihti likaantunut /_Puhdista termostaatin ja sagtoyksikon likasihdit
/ Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut /_Puhdista suihkukahvan ja letkun valissa oleva sihtitiiviste
/_Takaisinvirtauksen eston edessd oleva likasuodatin likainen / Puhdista likasihdit
/ Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [ammin vesi p&ésee / Suuntaisventtiili likaantunut/viallinen / Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa
virtaamaan kylmdnveden putkeen tai p&invastoin.
/ Veden ulostulolampétila ei vastaa saadettys lampotilaa  / Termostaattia ei ole sgédett /_S&add termostaatti
/ Llamminveden lampétila liian alhainen / Kohota lémminveden lampstila arvoon vélilla 42°C ja

65°C

/ lampétilan saats ei ole mahdollista / Llampotilansaatoyksikks likaantunut tai kalkkeutunut / Puhdista lampotilansaatoyksikks, vaihda tarvittaessa
/ Lliitokset perusrunkoon on asennettaessa tehty vadrin [pitds  / Muuta liiténnat
olla: kylma oikealla, [ammin vasemmalla) tai perusrunko
on asennetty 180°%k&dnnettynd
/ Veden lampétilan turvarajoittimen painonappi ei toimi /_Jousi ei toimi / Puhdista ja voitele kevyesti jousi jo/tai painonappi, vaihda

ASENNUS 1kotsosivuﬂ]§

/

Painonappi kalkkiintunut/likainen

tarvittaessa



A SAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skarskadorgen werden.

A\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvénda produkten ensamma. Personer som dr péaverkade av alkohol- eller droger
far inte anvaéinda produkten.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten maste ufjém-
nas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transporiskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller ytskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsriktlinjer som galler i landerna ska fsljas.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,15-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmvattentemperatur: max. 7/0°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C
Flsdeskapacitet vid 0,3 MPa:
1 Férbrukare ca. 44 I/min
2 Forbrukare ca. 44 I/min
Termisk desinfektion: max. 70°C/4 min

Sjalvsparr mot aterflode

Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

STORNING ORSAK

SYMBOLFORKLARING

€
73

max.
~42°C

&
D
‘@

Anvand inte silikon som innehaller attiksyral

INSTALINING AV MAXTEMPERATUR (se sidan &l

Nér monteringen &r klar maste termostatens t6mningstemperatur kontrolleras.
En justering &r nddvéindig om den uppmétta temperaturen vid tappningsstéllet
avviker fran den som &r instélld p& termostaten.

SAFETY FUNCTION (sesidonﬂ)
Med hjalp av Safety Function kan du stélla in den dnskade maximaltempera-
turen till exempelvis 42°C och sa férhindra skallningsrisk fér barn.

SKOTSEL (se sidanm)

/  Fér aft garantera atf termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en
géng per vecka, konditioneras. Det sker genom att man négra génger
snabbt slas om temperaturen frén hett till kallt och tillbaka.

/ Termostaten &r utrustad med backventiler. Backventilers funktion méste
kontrolleras regelbundet enligt nationella eller regionala bestémmelser i
enlighet med DIN EN 1717 (minst en gang per ar).

HANTERING (sesidan B
MATTEN (se sidan B3

RESERVDELAR

(se sidan B

XXX = Fargkodning

000 = krom

300 = Polished RedGold
330 = Polished Black Chrome

RENGORING

se den medféljande broschyren

TESTSIGILL (sesidan EJ)

ATGARD

/ For lite vatten Vattentrycket ar for lagt

/ Kontrollera ledningstryck

Smutsfilter i styrenheten igensatt

Rengor smutsfiltren vid inloppen och pd termosensorn

Silfiltret i duschen smutsigt

Rengor silfiltret mellan slangen och termostaten

Smutsfilter framfér backventilen ar smutsigt

Rengor smutsfilter

S s I I

/ Korsfléde - varmt vatten pressas vid avstdngd ermostat in i
kallvatten- inloppet, och vice versa

Backventil arigensmutsad eller otét

IS N N N

Rengér backventil, byt ut om nédvéandigt

/ Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte dverens Termostaten stélldes inte in

Justera termostaten

med den Installda

Varmvattentemperaturen ar for lég

Hoj varmvattentemperaturen til mellan 42°C och 65°C

/ /
/ /

/ Temperaturen kan ej stallas in /_Temperaturinstéllning smutsig eller tackt av kalk / Rengér temperaturinstallningen, byt ut om nddvandigt
/ /

Grundkonstruktionen ansléts pa fel satt vid nyinstallation

Andra anslutningar

(ska vara: kallt héger, varmt vénster) eller monterades med

180° forskjutning

/ Tryckknappen till sakerhetsspéarren har ingen funkfion /_Fiader defekt

/ Rengér fiader eller tryckknapp och smérj in nagot, eller byt

~

MONTERING [sesidonﬂj\k‘

Tryckknapp téckt av kalk/ smutsig

ut om detta behovs
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A SAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

AApsougai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu movekite pirstines.

I\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Gaminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine

negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudziama naudotis

asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Turi boti iglyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo

metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavir§iaus pazeidimy nepriima-

mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi bt montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-

¢ias normas.

/ Laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

TECHNINIAI DUOMENYS

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomasis slegis:

Karsto vandens temperatira:
Rekomenduojama karsto vandens temperatira:
Vandens pralaidumas, esant 0,3 MPa slegiui:

1 Vartotojas

2 Vartotojas

Terminis dezinfekavimas:

Su atbuliniu voZtuvu

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

GEDIMAS

ne daugiau kaip 1 MPa
0,15-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)

ne daugiau kaip 70°C
65°C

apie 44 I/min
apie 44 I/min

ne daugiau kaip 70°C/ 4 min

PRIEZASTIS

SIMBOLIO APRASYMAS

&

L537)

max.
~42°C

&
D
‘@

|

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rogsties!

NUSTATYMAS [z ps. B}
Sumontavus, bitina patikrinti vandens, iseinancio i§ termostato, temperatirq.
Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.

APSAUGOS FUNKCIJA (zr.ps. B)
"Safety" funkcija karsto vandens temperatira gali bati i anksto ribota iki,
pvz., ne aukstesnés kaip 42° C.

TECHNINIS APTARNAVIMAS (. psl. EJ)

/ Tam, kad bity garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas nau-
dojimasis, bitina periodiskai temperattros rankenéle pasukti | karsciausios
ir 3al¢iausios temperatiros padét].

/ Termostatas yra su grizfamosios srovés sustabdymo voztuvais. Atbulinio
voZtuvo apsauga privalo boti tikrinama reguliariai (maZiausiai kartq per
metus) pagal DIN EN1717 arba pagal galiojanéias nacionalines arba
regionines normas.

EKSPLOATACIJA (zr. ps. EA)
ISMATAVIMATL [z psl. )

ATSARGINES DALYS
(zr. ps. B3

XXX = Spalvos

000 = chrom

300 = Polished RedGold
330 = Polished Black Chrome

VALYMAS

1. pridedamoje brositroje

BANDYMO PAZYMA (zrpsl. B

PRIEMONE

/ Per maza srove

/

Slegis nepakankamas

/ _Patikrinti vamzdZiy spaudimg

/_Uzsikim$es temperatiros requliatoriaus filiras /_|3valyti termostato ir temperatiros requliatoriaus filtrus
/_Duso galvos filtras uZsikimses / I3valyti duso galvos filtrg
/ Uzsiterseé tinkliné tersaly gaudyklé pries atgalinés eigos / l3valyti filtrg

voziuvg.

/ Kryzminis tekéjimas, uzdarius maidytuvg, karstas vanduo
papuola j falto vandens vamzdj

Atbulinis voztuvas uzsikim3es/ pazeistas

/ I3valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

/ Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta tempera-
tira

Termostatas nesurequ\iuotos

Regulivoti termostatg

Per maZa kar$to vandens temperatira

Karsto vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis 65 °C

/ Temperatiros reguliavimas nejmanomas

Temperatiros requliatorius uZsikim$es arba apkalkéjes

IS N N N

Neteisingai prijungti vamzdziai: karstas turi biti kairéje,

3altas - desinéje

/
/
/ |3valyti arba pakeisti temperatiros requliatoriy
/

Junggiy keitimas

/ Ribotuvo mygtukas neveikia

MONTAVIMAS [2r.ps\.ﬂ)§

~

Spyruokle paZeista

/ I3valyti spyruokle/mygtukq ir sutepti arba keisti

~

Uzkalkejo/ uzsiterseé kontaktinis mygtukas



AN SIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaZe se radi spriecavanja prignjecenja i posjekotina moraju nositi

rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanije, tugiranje i osobnu higijenu.

A\ Dieca, kao i tielesno, mentalno ¥ili senzormo hendikepirane odrasle osobe ne smiju

se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili

droga ne smiju se korisfiti proizvodom.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

OPIS

€
73

max.
~42°C

SIMBOLA

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

REGULACIJA [pogledajstranicu B

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija
je neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od
temperature koja je namjestena na termostatu.

SAFETY FUNKCIJA (pogledajstranicu B3

Zahvaljuju¢u Safety funkciji moze se podesiti Zeljena maksimalna temperatu-

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod ostecen prilikom transporta. Nakon

ra, npr. i 42° C

ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i tran-

sportna ostec¢enja.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaze¢im normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

TEHNICKI PODATCI

\ ODRZAVANIJE (pogledajstranicu [E])
/

Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek frajanja regulacijske

Najveci dopusteni tlak: tlak T MPa o ) - o : :
Preporuceni flak: 0,15-0.5 MPa jedinice, potrebno je s viemena na vrijeme podesiti termostat iz polozaja
Probni tlak: 1,6 MPg maksimalno tople u polozaj maksimalno hladne vode.

(1 MPa =10 bar= 147 PSI) / Termostat je opremlijen nepovratnim ventilom Ispravnost nepovratnog
Temperatura vruée vode: tlak 70°C ventila mora se redovito provjeravati prema standardu DIN EN 1717 i u
Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C skladu sa vazecim propisima (najmanje jednom godisnje).
Protok vode vz tlak od 0,3 MPa:
1 Trosilo oko 44 I/min
2 Trosilo oko 44 I/min

Termicka dezinfekcija:
Funkcije samo-¢igéenja

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pitku vodul

tlak 70°C/ 4 min

&
D
‘@

UPOTREBA (pogledajsiranicu B3

MJERE [pogledajstranicu )

REZERVNI DJELOVI
(pogledaj stranicu )

XXX = Boje

000 = krom

300 = Polished RedGold
330 = Polished Black Chrome

CISCENJE

se u prilozenoj broguri

m OZNAKA TESTIRANJA (pogledajstranicu [EJ)

GRESKA UZROK OTKLANJANIE
/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode / |spitajte tlak u cijevima
/ Oistite resetkasti filter regulacijske jedinice / Otistite resetkasti filter ispred termostata i na regulacijskoj
jedinici
/_Filter tusa je prliav / Ogistite filter izmedu tuia i crijeva
/ Filtar za skupljanje necistoce ispred nepovratnog ventila / Oistite resetkasti filter ispred termostata i na regulacijskoj
je prliav jedinici
/ Krizni tok vode, kod zatvorene armature vrué¢a voda ulazi / Nepovratni ventil je prljav/neispravan / O¢istite ili zamijenite nepovratni ventil
u cijev s hladnom vodom i obrnuto
/ Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom / Termostat nije podesen /_Podesite termostat
femperafurom /_Preniska temperatura tople vode /_Povecaite tempereturu vrué¢e vode na 42:65 °C
/ Reguliranje temperature nije moguce / Regulator temperature je prljav ili oblozen naslagama / Oistite ili zamijenite regulator temperature.
kamenca
/ Pri ponovnoj instalaciji tijelo je pogresno priklju¢eno [po-  / Mijenjanie priklju¢aka
trebno je prikljuiti hladnu vodu desno, a vruéu lijevo) ili je
zakrenuto za 180 stupnjeva.
/ Tipkalo sigurnosnog prekida je van funkcije /_Opruga je neispravna / Ocistite i podmazite oprugu, 1. tipkalo, u slu¢aju potrebe
/ Gumb je zageplien naslagama kamenca ili prljav fipkalo mozete zamijeniti novim

SASTAVLJANJE (pogledajstranicu E)



R 20

A GUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalarn énlemek icin eldiven

kullanilmahdir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclar dogrultusunda kullanila-

bilir.

A\ Bedensel, ruhsal veAveya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak dus
sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini

kullanmamalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglanhlan arasinda biyik basin farkliliklari varsa, bu basing

farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

SIMGE ACIKLAMASI

=42°C

( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

gj AYARLAMA (bakiniz sayfa B
i

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakligi kontrol edilmelidir.
Alma noktasinda slcilen sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farkliysa,
bir dizeltme gereklidir.

max. SAFETY FUNCTION [bakinizsayfa B

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 42° C

6nceden ayarlanabilir.

/ Montaj isleminden &nce rin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir. Mon-

taj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk Ustlenilmemektedir.

/ Borularin ve armatiriin montaji, ytkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére

yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

TEKNIK BILGILER

isletme basincr:
Tavsiye edilen isletme basincr:
Kontrol basinci:

Sicak su sicaklig:
Tavsiye edilen su isisi:
0,3 MPa'daki debi:

1 Toketici

2 Tuketici

Termik dezenfeksiyon:

Geri emme &nleyici

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmishir

ARIZA

\ BAKIM (bakiniz sayfa [E])

/ Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli
araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

yaklasik 44 I/dak
yaklasik 44 |/dak

azami 1 MPa / Termostat, cek valflarla donatilmistir. DIN EN 1717 ve ulusal standartlar
0,15-0,5 MPa dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak kontrol edilmelidir. { en az yilda
1,6 MPa bir kez)
(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
azami 70°C
65°C

KULLANIMI (bakiniz sayfa )

YEDEK PARCALAR

(bakiniz sayfa [E)
XXX = Renkler
000 = krom

azami 70°C/4 dak [%\ OLCULERI [bakiniz sayfa )
@@®

300 = Polished RedGold
330 = Polished Black Chrome

@ TEMIZLEME
birlikte verilen brosir

m KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa EJ)

SEBEP

YARDIM

/ Az su geliyor

/

Besleme basinci veterli degil

/_Hat basincini kontrol edin

/

Ayar initesinin filtresi kirlenmis

/ Termostatin dniindeki ve ayar tnitesindeki filireleri temiz-
leyin

~

Dusun sizgeci tikanmis olabilir

~N

El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

~

Geri akis énleyici éniindeki kir toplama eledi kirli

™~

Filtreleri temizleyin

/ Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su hattina

gonderilivor ya da tam tersi

/

Cek valf kirlenmis / arizali

~

Cek valfi temizleyin ya da degistirin

/ Cikis sicakhigr ayarlanan sicaklikla ayni degil

Termostat ayarlanmadi

Termostat oyorlo in

Sicak suyun derecesi cok disik

Sicak su sicakhigini 42 °C ila 65 °C've vikseltin

/ Sicaklik ayar mimkin degil

Sicaklik ayar tnitesi kirlenmis ya da kireclenmis

Sicaklik ayar Unitesini temizleyin, gerekirse dedistirin

IS N N N

Yeni montaj sirasinda ana gévde yanlis baglanmis (Olmasi
gereken: soguk sag tarafa, sicak sol tarafa) ya da 180°
dondirilerek takilmis

IS N N N

Baglantilari degistirin

/ Emniyet kilidinin digmesi calismiyor

MONTA]JI (bakiniz sayfa E) §

~

Yay arizali

~

Dugme kireglenmis/kirlenmis

/ Yayi ya da digmeyi temizleyin ve hafifce gres siriin, gere-
kirse degistirin



A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A Lo montare utilizati m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spdlarea, mentinerea igienei si curdfarea

I\ Copiii si adulfii cu dizabilitafi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul

corpului.

de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
de cdtre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

21

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

7

A\ Diferenele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie

echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

42° C.

/ Tnainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd deteriordri de transport. Dupd
instalare garantia nu acoper& deteriordrile de transport si cele de suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si verificate conform normelor in

vigoare.

Respectali reglementérile referitoare la instalare valabile in tara respectivd.

DATE TEHNICE

Presiune de functionare:

Presiune de functionare recomandatd:

Presiune de verificare:

Temperatura apei calde:

Temperatura recomandatd a apei calde:
Debit de apd la 0,3 MPa:
1 Consumator

2 Consumator

Dezinfectie termicd:

Asigurat contra scurgere inapoi

Produsul este destfinat exclusiv pentru apd potabild.

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

{ Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

REGLARE (vezipag. B

Dupd montare verificali temperatura de iesire la termostat. In cazul in care

la termostat trebuie efectuatd o corectie.

FUNCTIA DE SIGURANTA (vezipag. B}

Datoritd funciei de sigurani& putefi preregla temperatura maximé, de ex.

;\ INTRETINERE (vezi pag. B
/

existd o diferentd intre temperatura mésuratd la golire si temperatura reglaté

Pentru garantarea miscd&rii usoare a unitdfii de reglare, vé recomandém s&

max. 1 MPa
0,15-0,5 MPa /
1,6 MPa

max. /0°C
65°C

cca. 44 /min

cca. 44 I/min
max. 70°C/4 min

(vezi pag. B

setafi termostatul pe pozitiile limitd cald si rece.

Termostatul este dotaf cu supape antiretur. Supapele antiretur frebuie
verificate regulat conform DIN EN 1717 si standardele nafionale sau
regionale (cel putin o datd pe an).

UTILIZARE (vezipag. B
DIMENSIUNI (vezi pag. E)

PIESE DE SCHIMB

XXX = Coduri de culori

000 = crom

300 = Polished RedGold
330 = Polished Black Chrome

CURATARE

vezi brosura al&turatd

CERTIFICAT DE TESTARE (vezipag. B

DERANJAMENT CAUZA MASURI DE REMEDIERE
/ Prea pufing ap& /_Presiune de alimentare insuficientd. / Verificati presiunea din conducte.
/ Murdérie in sita de impuritdfi a unitdtii de reglare. / Curdiafi sitele de impuritdfi la infrarea termostatului si in
unitatea de reglare.
/S-a murdérit garnitura de sitd a capdtului de dus. / Curdtati garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.
/ Sita pentru refinerea murdériei inainte de elementul de / Curdfafi sitele de impuritdti.
retinere este infundatd
/ Curgere incucisatd, apa caldé intr& in conducta de apd  / S-a murddrit/s-a defectat supapa antiretur. / Curdfafi sau schimbafi supapa antiretur dacd este cazul.
rece sau invers, cand bateria este inchisd.
/ Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatura /_ Termostatul nu a fost reglat. /_Reglati termostatul.
reglatd. / Temperatura apei calde esfe prea mic& / Ridicafi temperatura apei calde la o temperaturd intre
42 °C si 65 °C.
/ Temperatura nu poate fi reglatd. / Unitatea de reglare a temperaturii murdar sau cu depuneri / Curdfali sau schimbali unitatea de reglare a temperaturii
de calcar. dacs este cazul.
/ Bateria a fost racordatd incorect la prima instalare. / Schimbati racordurile
linstalati rece - dreapta, cald - sténga) sau rotit cu 180°.
/ Butonul de pe intrerupé&torul de sigurantd nu functioneazd. / Arc defect / Curdfafi si ungefi pufin arcul si butonul sau schimbati-le
/ Butonul de ap&sare este calcificat sau infundat dacd este cazul.

MONTARE (vezi pog,ﬂ]\K‘
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AYNOAEIZEIZ ASOAANEIAS

A\ Tia va amodlyete TpaupaTIopoUs kata T cuvappoAdynon TeéTel va Gopdre yavTia.

A\ To mpoidy emipéeTal va xpnoipomoleital pbvo cav oo AouTpou, UyIEIvAG Kal
xaBapiopol Tou cwparog.

A Nai&id f evihikeg pe peiwpéveg owparikés, Siavonrikég kavh aiobnmpieg avendp-
keleg Oev EMTPETETAI VA XPnoIpoTololy 1o TIpoidy xwplig emthpnon. Atopa umd Ty
ETT)PEIC OIVOTIVEUPATOG 1) VaPKWTIKWY OeV EMITPETETAI VA XPNOIHOTOIoUV Ot kapia
TEPITITWON TO TTPOTOV.

A\ O1 Siadopig g mieong peraél g olvdeong kplou kai Leotol vepou Ba mpémer va
avriotabpidovral.

OAHTIEZ >YNAPMOAOTHZIH2

/ Mpiv tn cuvappoAdynon mpemer va e&etactel 1o mpoiov yia {nuitg petadopds.
Merd v eykatdoraon dev avayvwpilovral {npitg amd 1 petadopd f emdaveiakis
{npits.

/ O1 owhiveg kai i pratapla mpéner va tomoBern@oly olpdwva pe 1a 1oxlovTa mpoTu-

ma, va 1ebouv umd Teon kai va dokipacTolyv.

/ Oa mptmel va Typolvral ol 0dnyleg eykardotaong mou ioxlouv ot kabe kpdTog.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aeitoupyia mieong: twg 1 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieang: 0,15-0,5 MPa
[Tieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppoxpacia {eoTol vepoU: twg /0°C
Suviotopevn Oeppokpacia Leotol vepou: 65°C

Katavaiwon vepol ora 0,3 MPa:
mep. 44 I/min
mep. 44 I/min
twg 70°C/4 min

1 Karavaiwon

2 Katavahwon

Oeppikn amoAupavon:

MepihapBaver BarBida avremotpodhg.

To mpoiodv éxel oxediaoTel amokAeloTikd yia mooipo vepdl.

NEPITPAOH SYMBOAQN

( Mnv xpnoipomoieite aihikdvn mou mepiexel 0&ikd o0&l

7

PYOMISH (BA Zerida B

AddTou paypatomoindei n cuvappohdynon, Oa mpémel va eheyyOei n Oeppo-
kpacia Tou otopiou ekpong Tou Beppootar. Mia divpbuon elval amapalmm
o1av ) petpolpevn oto onpelo Afyng Beppokpacia amokAivel and T pubpiopt-
vn oto Beppootdrn OBeppokpacia.

SAFETY FUNCTION (Aetoupyia aodaheiag) (BA. ZeAida m)
X&pn ot Aemoupyia aohaheiag Safety Function, eival Suvary n mpoppiBpion

max.
~42°C

g emBupntig péyiotng Beppokpaociag (my. 42° C).

S SYNTHPHEH (BA Senisa [E])

/ TNava Siacharioere Tnv kahf Aeitoupyia g povadag pubuiong, Oa mpéme
va puBpilete To Beppootdrn amd kaipol tig kalpdy ot evie g (eoTd f)
EVTEAWG KPUO.

/O Beppootdtng eivar e€omhiopévog pe pia BaAPida aviemotpodrs.
O1 BaAPideg avremoTpodrg mpemel va eAEyxovTal TAKTIKA WG TTPOG T
Aerroupyia Toug, otpdwva pe To mpotutro DIN EN 1717, e oyéon pe Toug
1oy UovTeg eOvikoUg 1) ToTTkoUG kavoveg (1o eAdyioTo pia dopd 1o Xpovo | .

XEIPITMOSY (B Serisa B
AIASTASEIS [BA 2erisa B

ANTAAANAKTIKA

(BA. zerisa B
XXX = Xpopata

&
D
‘@

000 = Emypopiopévo
300 = Polished RedGold
330 = Polished Black Chrome

KAOAPIZMOZ
BA. ouvnppévo durradio

SHMA EAETXOY (BA Zerida E])

BAABH AITITA AlOPOwIH
/ Avemapkeg vepo / H mieon mapoyng Sev eival emapkng / EMéy&re v mieon Twv aywywy amoyéreuonc/Udpeuong
/ Bpopiko didrpo culoyrg akabapoidv mg povadag ptd-  / KaBapiote to ¢iAtpo curhoyrg akabapaoiov mpo tou Beppio-
yiong o1dn kal endvw otn povada puBuiong
/ Bpopikn oteyavomoinTiki ofTa Tou KaTaiovioThpa / KabBapiote ka, edv xpeiaotel, aAAGETe T oTeyavoTomTikh
onra perall KaTalovioTHPa Kal oTpdA
/ To ¢idrpo akabapoiwv mpiv and m Siataén aviemotpodrg  / Kabapiote ta ¢pidrpa culhoyhg akabapaiov
vepoU BéNel kaBapioua
/ H otauposidiig pon kai To Leatd vepd pubpilovral pe / Bpopikn/eAartopartiki BaABida avremotpodrg / KaBaplote kal, eav ypeiaotel, ahhaére T BarBida avrem-
kAeloth Bava otov aywyo kplou vepol, matwvrag 1 Bava otpodig

N aviictpoda

/ H Beppokpacia ekpong Sev oupdwvel pe T pubpiopévn /

O Bepuootdrng Sev éyel pubpiotel

~

PuBuiote 1o Beppootat

Beppokpacia

~

XapnAn Beppokpacia Leatol vepol

~

Auénote  Beppokpacia tou LeaTol vepol peradl Twv
42°C kai twv 65°C

~

/ Aev elvar Suvarh n pubpion tng Beppokpaciag
aAata

H povada pubuiong Beppokpaciag eivar Bpopikn 1 dépel

~

KaBapiote kal, e&v xpeiaotel, aA&&re T povada pibpiong
Oeppokpaoiag

~

Se véa eykaraotaon: AdBog olvéeon Paoikol koppol (Oa

~N

ANMGEETe TIG ouvdioeig

mptmer: kpuo Sedid, Leotd apioTepd) 1) o Bacikdg koppdg
éxer eykaraotabei mepioToedduevog kara 180°

/ Theotikd koupti f S1a1aén dpayig aodpaieiag ywpig /_Elattwparikd ehatipio

~N

KaBapiote kai Aimavete ehadpd, kal, e&v xpeiaotel, alaére

Aeitoupyia

~

SYNAPMOAOTHZIH | )\.Zz)\iéoﬂ]
g =

To xoupi mieong éxel dAata/sival akdBapro

10 eAathpIo fykal To meaTikd koupT



A VARNOSTNA OPOZORILA

I\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeckania
ali urezov.

A Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoricnimi
sposobnosimi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in prikljuckom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb. Po
vgradnji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je tfreba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

/ Upostevatije treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa

Priporoceni delovni tlak: 0,15-0,5 MPa

Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura tople vode: maks. 70°C

Priporogena temperatura fople vode: 65°C

Pretok vode pri 0,3 MPa:

1 Porabnik ca. 44 /min

2 Porabnik ca. 44 /min

maks. 70°C/4 min

Termi¢na dezinfekcija:

Zakeita proti povratnemu toku

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol

23 SL

OPIS SIMBOLA

{ Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol

7

NASTAVITEV (glejte stran )

Po opravlieni montazi je treba preveriti izto¢no temperaturo na termostatu.
Ce na odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od temperature,
nastavljene na termostatu, je potreben popravek.

VARNOSTNA FUNKCIJA . (glejie siran E])
Varnostna funkcija omogo&a, da vnaprej nastavimo najvijo Zeleno tempera-
turo npr. 42° C.

max.
~42°C

;\ VZDRZEVANIJE (glejte stran Bl
/

Da bi zagotovili gladko delovanje enote za uravnavanie, je potrebno
termostat ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.

/ Termostat je opremljen s protipovramim ventilom. Delovanje protipovratne-
ga ventila je potrebno v skladu z DIN EN 1717 in skladno z drzavnimi in
regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmanj enkrat letno).

UPRAVLIANJE (glejte sran E2)
MERE (glejte stran B

REZERVNI
(glejte stran [EJ)
XXX = Barve
000 = krom
300 = Polished RedGold

330 = Polished Black Chrome

DELI
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CISCENJE
glejte prilozeni bro3uri

M PRESKUSNI ZNAK (glejte stran [EJ)

NAPAKA VZROK POMOC
/ Malo vode / Nezadosten oskrbovalni tlak /_Preverite tlak v ceveh
/_Filter enote za uravnavanije je umazan /_Oistite filtre pred termostatom in na enoti za uravnavanje
/_Filtrirna mreZica prhe je umazana / Ogistite filtrirno mreZico med prho in gibko cevio
/ Sito za umazanijo pred protipovratnim ventilom je uma- / Oistite filtre
zano
/ Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi / Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen / Ocistite oz. po potrebi zamenjaijte protipovratni ventil
mrzle vode ali obratno
/ Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki ste / Termostat ni bil justiran /_Justirajte termostat

jo nastavili.

™

Prenizka temperatura tople vode

S

Povisajte temperaturo tople vode na 42 °C do 65 °C

/ Uravnavanje temperature ni mogoce

~

Enota za uravnavanie temperature je umazana ali poa-
pnena

~N

Ocistite oz. po potrebi zamenjajte enoto za uravnavanje
femperature

/ Pri novi instalaciji je osnovni del napa&no prikljugen (mora-

lo bi bifi: mrzlo desno, toplo levo) ali vgrajen z zasukom
za 180°.

/ Spreminjanie prikljuckov

/ Gumb varnostne zapore ne deluje

MONTAZA (glejte stran EJ D
\

/_Pokvarjena vzmet

~

Ocistite in rahlo namastite oz. po potrebi zamenjajte vzmet

/ Pritisni gumb je poapnen/umazan

oz. gumb
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AN OHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste valtimiseks kindaid.
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmérkidel.

A\ lapsed, samuti kehaliste, vaimsete voi tajupiirangutega taiskasvanud ei tohi dusisis-
teemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide méju all olevad isikud ei

tohi dusiststeemi kasutada.

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on viiga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast paigal-

SUMBOLITE KIRJELDUS

7

{ Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

REGULEERIMINE (vilk Bl
Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri. Kui

véliavoolu kohas mésdetud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust,

max.
~42°C

damist ei tunnustata enam transpordi- voi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda kehti-

vatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

TEHNILISED ANDMED
Toorshk

Soovitatav t66réhk:
Kontrollsurve:

Kuuma vee temperatuur:
Soovitatav kuuma vee temperatuur:
Labivool, kui réhk on 0,3 MPa:

1 Tarbija

2 Tarbija

Termiline desinfektsioon:

Tagasivooluklapp

Toode on efte néhtud eranditult joogivee jaoks!

RIKE

(1 MPa =10 baari = 147 PSI)

maks. 1 MPa
0,15-0,5 MPa
1,6 MPa

maks. 70°C
65°C

u. 44 /min
u. 44 /min
maks. 70°C/4 min

VARUOSAD

vik ED)
XXX = Varvid
000 = kroom

&
D
‘@

tuleb seda reguleerida.

TURVAFUNKTSIOON (vrlkﬂ)

Tanu ohutusfunkisioonile on véimalik soovitud maksimaaltemperatuuri eelne-
valt sisestada (nt maks. 42 °C).

HooLlDUS (viIkE]
/ Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata aeg-
ajalt paris kuuma ja péris kilma peale.

/ Termostaat on varustatud tagasiléégiklappidega Tagasilésgiklappide
toimimist tuleb kooskélas riiklike ja regionaalsete médrustega regulaarselt
kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717 (vahemalt kord aastas).

KASUTAMINE (vilk[ &)

MOOTUDE (vilkEd

300 = Polished RedGold
330 = Polished Black Chrome

POHIUS

PUHASTAMINE
vt kaasasolevast brogiirist

KONTROLLSERTIFIKAAT (vtlkm)

LAHENDUS

/ Vahe vett

Surve ebapiisav

/

Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeritud,
kontrollige kas pump tootab)

Regulaatori filter on maardunud

Puhastage termostaadi ees ja requlaatori peal olevad filtrid

Dusi séeltihend must

Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend

Tagasivoolutokesti ees olev mustusefilter on médrdunud

Puhastage filtrid

/ Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral kilmavee-

torru voi vastupidi,kui segisti on suletud

Tagasilésgiklapp maardunud/katki

SIS IS I

Tagasilésgiklapp puhastada ja vajadusel vélja vahetada

/ Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud tempera-
tuurile

Termostaati pole requleeritud

Reguleerige termostaati

Sooja vee temperatuur liiga madal

Tostke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 65 °C

/ Termoregulatsioon pole vaimalik

Termoregulaator madardunud véi lupjunud

Termoregulaator puhastada véi vajadusel valja vahetada

Uuel paigaldusel pshikorpus valesti thendatud (peab ole-

ma kilm paremal,_soe vasakul) vai 180° psdratud

IS N N N

Muutke Ghendusi

/ Ohutusnupp ei t66ta

PAIGALDAMINE (wlkﬂ)a:

~

Vedru on vigastaud véi veaga

~

Surunupp on lubjastunud/méasrdunud

~N

Puhastage ning madrige kergelt vedru véi nuppu, vajadusel
vahefage &ra



A DROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higienai un kermena firisanai.

I\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobezojumiem
nedrikst liefot 30 produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai
narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 30 dusas sistemu.

A Jaizlidzina spiediena af3kiribas starp auksta un karsta odens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montaZzas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav
radusies bojajumi. Péc iebuvésanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,
vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un armatira ir jguzstada, jGizskalo un japarbauda saskana ar speka
eso3ajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valsiis speka esosas montazas prasibas.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,15-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Karsta tdens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta Gdens temperatira: 65°C
Caurteces intensitate pie 0,3 MPa:
1 Patérétajs apm. 44 |/min
2 Paterétajs apm. 44 /min

Termiska dezinfekcija : maks. 70°C/ 4 min

Drogibas varsts

Izstradajums ir paredzeéts tikai dzeramajam odenim!

25 Lv

SIMBOLU NOZIME

{ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

7

I[EREGULESANA (skat lpp. E)

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korekttra ir
nepieciesama gadijuma, ja temperatira iztekas vietda atskiras no termostata
iestatitas femperafiras.

DROSIBAS FUNKCIJA [skat. Ipp. E]

Pateicoties drogibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem., maks.

max.
~42°C

42° C, var iestatit jau ieprieks.

APKOPE [skat. lpp. E])
/ lai nodroginatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa
laikam jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu Gdeni.

/ Termostats ir aprikots ar pretvarstu. Regulari japarbauda pretvarsta
funkcija saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar naciondlajiem vai vietgjiem
noteikumiem (vismaz vienreiz gadal.

LIETOSANA [skat. lpp. B
IZMERUS (skat. Ipp. E)

REZERVES DALAS
(skat. Iop. [EJ)

XXX = Krasu kodi

000 = hroma

300 = Polished RedGold
330 = Polished Black Chrome

&
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TIRISANA
skatiet pievienotaja brosura

PARBAUDES ZTME (skat. lpp. EJ)

TRAUCEJUMS IEMESLS BOJAIUMU NOVERSANA
/ Maz tdens / Problemas ar idens apgadi / Parbaudit spiedienu tdenvada
/ Netirs requlatora filtrs /_Tirit filtrus pirms termostata un uz regulatora
/ Nefirs dusas filtra blivejums /_|zfirit filtra blivéjumu starp dusu un §loteni
/ Netirumu uzivéréjsiets pirms atpakalplides novérseja / Tirit filtrus
Qizséréjis
/ Udens sajauksanas, karstais Gdens slégta stavokli tiek / Pretvarsts ir nefirs/bojats / Tirit, nepieciesamibas gad. nomainit pretvarstu
spiests auksta ddens caurulvados un otradi.
/ Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru / Termostats nav pierequléts / Pierequlét termostatu
/_Parak zema ddens temperatira /_Paaugstinat karsta tdens temperatiru no 42 °C idz 65 °C
/ Nav iesp&jama temperatiras regulésana / Termoregulators ir aizkalkojies vai netirs / _|ztirit, nepieciesamibas gad. nomainit termoregulatoru
/ Jaunas instalacijas gadijumé pamatelements ir nepareizi  / Atpakalplides novérséjs aizsérajis vai caurs
pieslegts (jabut: aukstais tdens pa labi, karstais pa kreisi)
vaiir_pargriezts par  180°.
/ Nestrada sarkana poga, kas pasarga pret apdedzing-  / Bojata atspere / |ztirit un ieellot, ja nepieciesams, nomainit atsperi vai pogu

Sanos /

MONTAZA (skat. \pp.Ei\k‘

Poga aizkalkojusies/ aizseréjusi
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AN SIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaZe se radi spre¢avanija prignjecenja i posekotina moraju nositi

rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranie i li¢nu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥ili senzoro hendikepirane odrasle osobe ne smeju
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga

ne smeju da koriste proizvod.

OPIS SIMBOLA

7

( Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinu!

PODESAVANIJE (vidistranu B
Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.
Korekcija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature

koja je namestena na termostatu.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZze se mora proveriti da li je proizvod ostec¢en pri transportu. Nakon

max.
~42°C

ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i

transportna osdtecenja.

/" Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazedéim

normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZze za instalacije.

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak:
Preporu&eni radni pritisak:
Probni pritisak:

Temperatura vruce vode:
Preporu¢ena temperatura vruée vode:
Protok vode pri pritisku od 0,3 MPa:

1 Potrosac

2 Potro3ac

Termi¢ka dezinfekcija:

Zastita od povratnog toka

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pija¢u vodul

SMETNJA

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

SAFETY FUNKCIJA 1vidistronuﬂ)
Zahvaljuju¢u Safety funkciji, moze se podesiti Zeljena maksimalna
temperatura, npr. maks. 42° C.

\ ODRZAVANIJE (vidistranu m]
/

Kako bi se olakiala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione

maks. 1 MPa
0,15-0,5 MPa
1,6 MPa /

maks. 70°C
65°C

oko 44 I/min
oko 44 I/min
maks. 70°C/4 min

REZERVNI
(vidi stranu E)

&
D
‘@

XXX = Oznake boja

000 = hrom

jedinice, potrebno je s viemena na vreme podesiti termostat na polozaje
za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

Termostat je opremlien nepovratnim ventilom. Ispravno funkcionisanje
nepovratnog ventila se mora redovno proveravati prema standardu DIN
EN 1717 i u skladu s vazec¢im nacionalnim ili regionalnim propisima
[najmanije jednom godiznje).

RUKOVANIJE (vidistranu B

M ERE (vidi stranu E)

DELOVI

300 = Polished RedGold
330 = Polished Black Chrome

CISCENJE

vidi prilozenoj broguri

M ISPITNI ZNAK (vidi stranu [EJ)

UZROK

POMOC

/ Nedovoljno vode

/

Prenizak pritisak vode

/

Ispitajte pritisak u cevima

/ Oistite mrezicu za hvatanje prljavitine regulacione / Oistite mrezice za hvatanje prljavtine ispred termostata i
jedinice na requlacionoj jedinici
/ Mrezasta zaptivka tusa je prlijava / Odistite mrezastu zaptivku izmedu tusa i crijeva
/ Mrezica za hvatanje prljavtine ispred nepovratnog ventila  / Ocistite mreZicu za hvatanje prljavitine ispred termostata i
je prliava na regulacionoj jedinici
/ Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vrué¢a voda / Nepovratni ventil je prliav/neispravan / O¢istite ili, po potrebi, zamenite nepovratni venfil
ulaziu cev s hladnom vodom i obrnuto
/ Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom / Termostat nije podesen /_Podesite termostat
femperafurom /_Preniska temperatura tople vode /_Povecaite tempereturu vrué¢e vode na 42:65 °C
/ Regulisanje temperature nije moguce / Regulator temperature je prljav ili oblozen naslagama / Oistite ili zamenite regulator temperature.
kamenca
/ Pri ponovnoj instalaciji telo je pogresno priklju¢eno / Menjanije priklju¢aka
(potrebno je priklju¢iti hladnu vodu desno, a vrucu levo) ili
je zakrenuto za 180 stepeni.
/ Dugme sigurnosnog prekida je van funkcije /_Opruga je neispravna / Ocistite i podmazite opruguy, 1. dugme, u slu¢aju potrebe
/ Dugme je zageplieno slojem kamencaiili prljavo dugme mozete zamenifi novim

MONTAZA |vidi stranu E) \K‘



AN SIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kutiskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke

bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika

skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen aksepte-

res ikke noen transport- eller overflateskader.

/  ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.

/ Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal felges.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk
Anbefalt driftstrykk:
Pravetrykk

Varmtvannstemperatur

Anbefalt temperatur for varmt vann
Gjennomstramningsytelse ved 0,3 MPa:
1 Forbruker

2 Forbruker

Termisk desinfisering:

Egensikker mot tilbakeflyt
Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

FEIL

maks. 1 MPa
0,15-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

maks. 70°C
65°C

27

SYMBOLBESKRIVELSE

€
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max.
~42°C

3\

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyrel!

JUSTERING (seside E)

Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstemperatur kontrolleres. Det
er nodvendig med korrekiur nar temperaturen mélt ved uttaksstedet avviker
fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

SAFETY FUNCTION (seside ]
Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forhandsinnstilles en
onsket maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

VEDLIKEHOLD (seside [E])
/ For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra fid
til annen pé helt varmt og helt kaldt.

/ Termostaten er utstyrt med returlepssperre. Funksjonen til returlapssperren
skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med de nasjonale og lokale forskrifter
siekkes regelmessig (DIN 1988 en gang i éret).

omtrent 44 I/min
omtrent 44 I/min
maks. 70°C/4 min

&
D
‘@

(se side E)

XXX = Fargekode

000 = krom

MAL (se side E)

BETJENING (seside B4

SERVICEDELER

300 = Polished RedGold
330 = Polished Black Chrome

ARSAK

RENGJORING
se vedlagt brosjyre

PROVEMERKE (seside EJ)

FEILRETTELSE

/ lite vann

~

Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig

/ ledningstrykk siekkes

~

Smussfangersil fil reguleringseheten skitten.

/ Smussfangersil fer termostaten og pé& reguleringsenheten
rengjeres

~

Dusjens silpakning er skitten

~N

Silpakning mellom dusj og slangen rengjares

~

Smussfilter for tilbakeslagsventilen er forurenset

/_Smussfangersil rengjgres

/ Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armatur inn i
kaldtvannsledning eller omvendt

/ Returlopstopper skitten/ defekt

~

Returlopstopper rengjeres, byttes hvis nadvendig

/ Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur

/ Termostat ble ikke justert

~

Termostat justeres

/_For lav varmivannstemperatur

/_Varmtvannstemperatur gkes til mellom 42 °C og 65 °C

/ Temperaturregulering er ikke mulig

~

Reguleringsenhet for temperatur er skitten eller forkalket

~N

Reguleringsenhet for temperatur rengjeres og byttes hvis
ngdvendig

~N

Ved nyinstallasjon: basiselement feilakiig tilkoblet (riktig:
kaldt hayre varmt venstre] eller bygd inn_180° forvrengt

~

Skift filkoblingene

/ Trykknapp til sikkerhetssperren uten funksjon

MONTASJE 1sesideﬂj§

~

Fieer defekt

~

Fieer hhv. Trykknapp rengjeres og smeres lett inn, byttes hvis

~

Trykk-knapp forkalket/ forurenset

nedvendig
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A YKA3ZAHMAG 3A BESONACHOCT

A HpM MOHTaXdA Tp96BO 0a Ce HOCAT pbKasuMuM, 30 oA ce m3bernar HOPQHABAHMS
nopann nNpUTNCKAHE MUK NOPI3BAHE.

A [TossoneHo e u3non3saHeTo Ha NPOAYKTA CAMO 30 KbNAHE, XUIMeHd 1 uenn Ha
NOYMCTBAHE HA T4N10OTO.

A\ He e nossoneto [eua, KaKTo U Bb3PACTHU C GU3MYECKM, YMCTBEHM U/ UK CEH30P-
HU OTPAHMYEHMS AA M3NON3BAT NPOAYKTa Ge3 Hansop. He e nossonexo minonssa-
HETO HA CMCTEMATA HA NPOMYKTA OT MMUA, YNOTPEOUNM ANKOXON MUK 0POTA.

A\ TonemuTe pasnuku B HANATGHETO MEXAY M3IBOAMTE 30 CTYAEHATA W TONNATA BOAA
Tp968a Na Ce MIPABHSBAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ TMpenun MoHTaxa npoayKTsT Tps6Ba Aa ce nposepw 3a TpaHcnopThu wetn. Cnen
MOHTAXA He Ce NPU3HABAT TPAHCNOPTHU UM MOBBLPXHOCTHM WeETK.

/ Tpvbonposonute 1 apmaTypata Tps6BA 4O CE€ MOHTUPAT, MPOMMST U MPOBEPST B
CHOTBETCTBME C BANMAHWTE HOPMM.

/ Tps68a na 6L0AT CNA3BAHM BANUAHWTE B CHOTBETHWUTE CTPAHM NPEANMCAHMS 30
MHCTANMPAHe.

TEXHMYECKWM OAHHWN

PabotHo Hansrane: make. 1 MlMa
[Mpenopbymtento pabotHo Hansraxe: 0,15-0,5 Mla
KoHtponto Hansraxe: 1,6 Mla

(1 MMa =10 bar =147 PSl)
Temneparypa Ha ropewara 8oaa: make. /0°C
[MTpenopbuntenHa Temneparypa Ha ropewara Boaa: 65°C

Mouwnoct Ha notoka npu 0,3 MMa:
1 Koncymarop npubn. 44 n/mun
npubn. 44 n/mun

makc. 70°C/ 4 mun

2 Koncymatop
Tepmuuna nesmHdekums:

Camosawmter NpoT1s 06PATHO U3TMYAHE

MponykTbT € paspaboten camo 3a nuteirna soaal

HEW3MPABHOCT APMYIMHA

ONMMCAHME HA CMMBONMTE

( He u3snonssamre cunukoH, CbabpXaLl oueTHa kucenmHal

7

IOCTUMPAHE (smxre crp. B

Cren u3BbpleH MOHTaX Tp468a AC Ce NPOBEPK TEMNEPATYPATA HA HA-
KpPaMHUKa Ha TepmocTara. AKO M3MEpeHaTa TeMnepaTypa Ha MACTOTO HA
BOLOB3EMOHE CE PU3NMUABA OT HACTPOEHATA HA TEPMOCTATA TEMMEPATYPU,
e Heobxoanma Kopekums.

SAFETY FUNCTION (Dytkums 30 6esonackoct) (smxre cTp. Ei
Bnaronapenue Ha Safety Function (dyrkums 3a 6esonacroct) xenarata
MOKCMMANHG TEMNEPaTypa MOXe Ad Ce HACTPOW NPENBAPUTENHO HAMP. HA
make. 42 °C.

\ NOOOPBXKA (smxre crp. B

/30 1[4 ce rapaHTMpa NeKONOABUXHOCTTA HA PEryNMPALLOTO 3BEHO, OT
BPEME HO BpemMe TepMOCTATHT TPI6BA 4G CE NOCTABA HO MAKCUMAIHO
TOMNO U HO MAKCHMMAIHO CTYAEHO.

/ Tepmoctatst e 06opyasaH ¢ npeanasuten 3a obparet notok. CwrnacHo
DIN EN 1717 dyHkunoHmpaHeTto Ha npucnocobnermsTa 3a npenoTspa-
T9BAHE HO OOPATHMY NOTOK TPIOBA PENOBHO NG CE NPOBEPIBA B CHOT-
BETCTBME C HAUMOHANHUTE UK peFMOHOﬂHM M3MCKBAHUS (!_IOHe BEOHBX

romMuWHo).

OBCIYXBAHE (smxre crp. 4

PABMEPU (suxte crp. B4

CEPBM3HWM YACTMU
(e crp. E)

XXX = LlsetoBo koaupate
000 = xpom
300 = Polished RedGold

330 = Polished Black Chrome
NMOYMCTBAHE

OT npunoxerara bpowypa

KOHTPOMEH 3HAK (suxre crp. EJ)

NTOMO LI

/ Marko sona /

3OXDGHBOLLLOTO HanaraHe He € noCTaTb4yHO

~N

[posepere Hansraxeto Ha Tprbonposona

/ LleJJKOTO 30 ynaBgHe HA 3AMBPCABAHMATA HO perynmpallms

eNemMeHT € 3aMbpCeHa

~

[Moumcrete uenkure 3a ynassHe HO 3AMBPCIBAHMSITA NPEan
TEPMOCTATA U HA PETYAUPALLMS ENEMEHT

/ 30MBPCEHO € YNMbTHEHWMETO C LeNKa Ha pasnpbckeatens  / [louncrere ynasTHEHMETO C LEAKA MEXAY PA3NPbCKBATENS
v MapKkyua
/ Llenkata 3a ynassHe Ha 3aMbPCABAHMS Npen NpUcno- / TlouncTBaHe HA LEAKATA 30 YNABIHE HA 3OMBPCIBAHMITA
COBNEHMETO 30 NPENOTBPATIBAHE HA 3AMBPCIBAHMS €
3aMbDCEHA
/ KpbcrocsaHe Ha noToka, Npu 3aTBOPEHA ApMATypa / 3amwpcero/nedektHo npucnocobnenue 3a npenotepars- / [louncrete pecn. cmerere npucnocobnermero 3a npeao-
TONNATA BOAG HABAM3A B IMHMITA HA CTYNEHATA BOAT MM BaHE Ha 0OPATHMS NOTOK TBPATIBAHE HO OOPATHMS NOTOK
06parto
/ Wsxoaswata remneparypa He cb8nana ¢ Hactpoerara /. TepMOCTATST He e iCTMPaH /_tOcrmpate Ha Tepmoctara
Temneparypa / Tebpae H1CKa TeMNepaTypa HA BOAGTA / Moswuwere orpatuderuneto 3a tonnara sona Ha 42 °C no
65 °C
/ He e Bb3moxHO perynupate Ha Temneparypara / Mpucnocobnenneto 3a perynupare Ha temneparypara e/ [louncrere pecn. cmeHere npucnocobnerrero 3a perynu-
30MBDCEHO UMK MOKPUTO C BAPOBYK paHe Ha Temneparypara
/ Tpu HOBA MHCTANAUMS OCHOBHOTO THMO € CBBP3AHO MO~ / TNpometerte mzsonute
rpewHo (3aa.: CTyneHo OTASCHO, TONAO OTASBO MMM MOHTM-
paitre cbe 3aspprare o1 180°
/ Konueto Ha npeanasxata 6nokmposka He ¢pyrkumonvpa / [edektha npyxuta / TlouuncTere npyxmMHATA pecn. KONYETo U M CMAXeTe Neko,
/ Konueto e nokpwTo ¢ Baposuk/3aMbpCEHO npyn HEObX. 1 Cmenete

MOHTA X (smxre cTp. E

it



A UDHEZIME SIGURIE

A\ Pér t& evituar [&éndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit t& montimit duhet
qé 1& vishni doreza.

N\ Produkti duhet t& pérdoret vetem géllimet e banjave, & higjienés dhe t& larjes s&
trupit.

I\ Femijet dhe 1& rriturit me aftési té kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese nuk
duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrie. Personat q& jané nén ndikimin
e drogave ose 1& alkoolit nuk duhet ta pérdorin produktin.

/A Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit t& ftohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti. Pas
instalimit nuk do 1& njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet gé t& montohen, t& shpélahen dhe t& kontrollohen
sipas standardeve né fugi

/ Duhet 1& respekiohen linjat udh&zuese t& instalimit, 1& vlefshme pér vendet
respektive.

TE DHENA TEKNIKE

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,15-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura e ujit & ngrohté maks. 70°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Kapaciteti i rrjedhjes né 0,3 MPa:
1 Konsumator afro 44 I/min
2 Konsumator afro 44 /min

maks. 70°C/ 4 min

Dezinfektim Termik:

Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér vjé & pijshém!

29

PERSHKRIMI | SIMBOLIT

( Mos pérdorni silikon & né pérbérje ka acid acetik.

JUSTIMI [shih fagen )

&1 Pas montimit duhet kontrolluar temperatura né dalje e termostatit. Korrigjimet
jané t& nevojshme, nése temperatura e matur né pikén e rrjedhjes sé& ujit nuk
&shté e njgjté me temperaturén e pércakiuar né termostat.

FUNKSIONET E SIGURISE (shih fagen [E)
Falé Safety Function mund t& pércakiohet temperatura maksimale e déshiruar,

p.sh. 42 °C.

max.
~42°C

;\ MIREMBAJTJA [shihfagen B
/ Pér & lehtésuar pérdorimin e niésisé rregulluese, termostati do t& duhej
cuar heré pas here nga shumé i ngrohté né shumé t& ftohté.

/ Termostati &shté i pajisur me pengues 1& rrjedhjes né drejtim t& kundért.
Penguesit e rrjedhjes né drejtim t& kundért duhen kontrolluar rregullisht
né bazé t& normave DIN EN 1717 konform normave nacionale dhe
regjionale (s& paku njé heré né vit).

PERDORIMI (shih fagen B3
PERMASAT [shihfagen E2)

PJESET E SERVISIT

&
D
‘@

(shih fagen E)
XXX = Kodimi me ané t& ngjyrave
000 = krom

300 = Polished RedGold
330 = Polished Black Chrome

PASTRIMI
shikoni broshurén bashkéngjitur

M SHENJA E KONTROLLIT (shihfagen B

DEMTIM SHKAKU NDIHME
Pak vje /_Presioni ushqyes jo limjaftueshem / Kontrolloni presionin e tubacionit
/ Sita ge mbledh papastertite tek njesia rregulluese eshte me / Pastroni siten para termostatit dhe mbi njesine rregulluese
papasterti
/ Gomina hermetizuese e pajisies me papasterti / Pastroni gominen e sites midis paijisies dhe tubit
/ Filtri pérpara kundérvalvulés éshté i bllokuar / Pastroni siten ge mbledh papastertite
Rriedhje e krygezuar, uji i ngrohte do te cohet tek / Penguesi i rrjedhjes mbrapsht te ujit me papasterti ose me  / Pastroni ose kembeni penguesinn e rriedhjes mbrapsht te
tubacioni i ujit te frohte kur armatura eshte e mbyllur ose defekt ujit
anasielltas
Temperatura reale nuk perputhet me temperaturen e /_Termostati nuk eshte rregulluar /_Rregulloni termostatin
regjistruar / Temperaturé e ulét e ujit & ngrohté / Rrisni temperaturen e ujit te ngrohte nga 42 °C deri 65 °C
RregUHimi i temperatures nuk eshte i mundur / L\l\"isio rregulluese e temperatures me papasterti ose me / Pastroni ose kembeni njesine rregulluese te temperatures
a
/ Tek instalimi i ri karkasa baze eshte lidhur gabim(Duhet: / Rregulloni lidhjet
ftohte djathtas, ngrohte majtas| ose eshte montuar
180grade ndryshe
Butoni i bllokuesit te sigurise pa funksion /_Susta me defekt / Pastroni butonin ose susten dhe grasatojeni pak, ose
/ Butoni me shtypje ka z&né bigorv/éshté bllokuar nderrojeni

MONTIMI (shihfoqenﬂ)\K‘
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sffnen/ ouvert/ open/ aperto / abierto /
open/ &bne / abrir / otworzy¢ / ofeviit/
otvorit/FF/otkpeits/nyités/avaaminen /
dppna/ atidaryti/ Otvaranje / agmak /
deschide / avoiktd / odpreti/ avage /
atvert/otvoriti/dpne/oteapaqe/hape/
cﬁ\é
N
@
@
N

P

schlieBen /fermé / close / chiudere /
cerrar / sluiten / lukke / fechar /
zamknqé/ zavitt/ uzavrief/ 3/ 3axpeits/
bezaras/sulkeminen/sténga/uvzdaryti/
Zatvaranje/kapatmak/inchide/kAeiotod/
zapreti/sulgege/aizvért/zatvori/lukke/
sarsapare/mbylle / 3]

W

AXOR Citterio E
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36703XXX A
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warm/ chaud/ hot/ caldo / caliente /
warm / varmt / quente / ciepta /
tepla / tepla / #4 / ropsuas / meleg /
|&mmin/varmt/karstas/ Vru¢a voda/
sicak/cald/Leatd/toplo/kuum/karsts/
topla/varm/tonno/i ngrohté / oala

%

kalt / froid / cold / freddo / frio /
koud / koldt/ fria / zimna / studend /
studenda/ ¥ /xonoanas/hideg/kylma/
kallt/ 3altas / Hladno / soguk / rece /
kpuo/mrzlo/kiilm/auksts/hladno/kaldt/
crynero/i flohte/ Ll
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sffnen/ ouvert/ open/ aperto / abierto /
open/ &bne / abrir / otworzy¢ / ofeviit/
otvorif/FF/otkpeits/nyités/avaaminen /
sppna/ atidaryti/ Otvaranje / agmak /
deschide / avoiktd / odpreti/ avage /
atvert/otvoriti/dpne/oteapaxe/hape/

C:\é

sffnen/ ouvert/ open/ aperto/ abierto /
open/ abne / abrir / otworzy¢ / oteviit/
otvorif/FF/ otkpeits/nyités/avaaminen/
sppna/ atidaryti/ Otvaranje / agmak /
deschide / avoiktd / odpreti/ avage /
atvért/otvoriti/ &pne/otsapste/hape/
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